


前 言
疫情肆虐，全球在幾近完全停頓下度過2020年。痛苦、憂傷和孤獨的陰霾，密佈不散。抗疫與創
傷成為全球的集體經歷。人們雖被疫情所隔離，卻在各自的地方，努力用各種新策略去互相聯繫 
── 當整個社會化整為零，也就是重新結合的契機。

我們在疫雲密佈的情況下，籌備本屆香港亞洲電影節。世界艱難，倍感任重道遠，常常自求多福。
一路走來，我們得出的結論是：若要康復並重獲新生，必先摒棄各自為政的因循做法。伸出橄欖
枝，締結夥伴並同行共走，才可走到美好的將來。

或許微不足道，我們仍盡力與電影工作者聯成一線。讓他們在過去一年，以冒險犯難的精神拍下
各種掙扎與希望日常，得以呈現銀幕。與此同時，不少導演選擇以「多段式電影」（又稱選集電
影）展示集結力量。我們選映來自澳門、巴勒斯坦和東南亞的「多段式電影」作品。在導演們眾
語喧囂下，拼貼出各城各地的昨日印記，當今景況，和對未來的想像。

為促進國際間的合作，我們廣邀本地及海外的文化機構、電影節和電影製作人合作。來自各地的
導演和策展人，於今屆電影節參與電影放映、網上映後談，以及評審的工作。與此同時，我們十
分着重連結年青世代。今屆首設青少年評審團，由求知若渴又前程無限的本地學生組成，宣示新
世代的審視標準。

最重要的當然是希望跟你們，我們的觀眾，一起踏上這段奇幻的觀影旅程；走進如魔術盒子的影
院，突破時間和地域的限制，共同感受開闊眼界和解放思想的強大力量。從此，疾疫帶來隔離的
黑暗深淵，不能再囚禁我們；同步前行就是疫苗，讓我們有足夠的力量抵禦天然與人為災害。

FOREWORD

Suffering, sadness, solitude: these are just some of the things which come to mind when we try to 
reflect on the impact of the public health crisis which brought the world to a near-standstill in 2020. 
Then again, what threatened to atomise society as we know it has also somehow reinvigorated our 
bonds with each other: in more ways than one, we’ve experienced this seemingly unending global 
trauma as a collective, and have learnt to develop new strategies to connect with each other and 
prevent the pandemic from tearing us apart.

Such developments loom large on us as we press ahead with our preparations for the latest edition of 
the Hong Kong Asian Film Festival, as we count our blessings while also weigh up our responsibilities 
in such extraordinary times. Our conclusion: recovery and revival could only happen if we could 

abandon old norms — ones dictated by this paradoxical mix of conformism and individualism — and 
stand united as we try and conceive a better tomorrow.

The least our festival could do is to stand in solidarity with filmmakers who braved the uncertainty of 
the past year and somehow managed to produce sharp, finely calibrated artistic statements about the 
trauma and hope shaping our everyday existence. And then there are those who choose to pursue 

filmmaking as a collective endeavour — a communitarian spirit manifested in omnibus films we 
brought from Macau, Palestine and Southeast Asia, in which the past, present and future of these 
disparate societies are shown to converge.

It’s an internationalism we seek to expand on with our collaborations with both local cultural institu-
tions and filmmakers and festivals from abroad, as we invite directors and curators to join us through 
their participation in our programming, our virtual post-screening discussion sessions and our juries. 
It’s a spirit we hope to pass on to our younger generation as well through the festival’s first-ever young 
jury, a panel made up of local students whose thirst for knowledge and progress is decidedly limitless.

Most importantly, of course, we want to invite you, the audience, to go on this rollercoaster journey with 
us. The collective nature of film-going is what makes cinema magical as a medium and powerful as a 
tool of enlightenment and emancipation; now that we’ve seen the dark abyss where isolation nearly 
cast us asunder, it’s perhaps time we realise how we will be stronger when we stand together, in the 
face of calamities both natural and human-made.
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第17屆香港亞洲電影節大使

劉 俊 謙

Wardrobe : JOYCE
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電影發展基金「首部劇情電影計劃」
得獎作品 First Feature Film Initiative, 

Film Development Fund

金馬獎 最佳劇情長片、
最佳男主角、最佳新導演等七項提名

Nominated for 7 Golden Horse 
Awards including Best Narrative Feature, 

Best Leading Actor, Best New Director

台北金馬影展 閉幕片 Closing Film, 
Taipei Golden Horse Film Festival

手捲煙
Hand Rolled Cigarette

開幕電影

老兵不死，只是凋零。面對生死威脅，老兵精神仍在嗎？華籍英軍關超，退役後在
黑社會夾縫中左右逢迎求生存。正因他為錢煩惱之時，竟遇上誤闖空門的南亞裔古
惑仔文尼，更獲三十萬酬勞，以換取收留文尼五天躲避仇家。兩人出身各異，卻同
樣遭社會遺棄，五天內竟建立起相遇相知的兄弟情誼。關超被迫償還鉅款，獲文尼
挺身相救；但當文尼最終慘落仇家手中，關超會否為自保而出賣兄弟？救與不救，
在一口手捲煙之間必須作出決定⋯⋯林家棟多層次演繹身不由己的滄桑老兵，夥同新
演員Bipin Karma演活兩個社會邊緣人。近年在電視及獨立電影圈活躍的演員陳健朗，
首次執導，從港產黑社會電影類型拍出自成一格的江湖。

Actor Chan Kin-long (The Midnight After) makes his directorial debut with a gritty 

bromance drama born out of the much-lauded First Feature Film Initiative. In his finest 

performance to date, award-winning actor Gordon Lam plays a former Hong Kong Military 

Service Corps officer who becomes caught in a triad manhunt when he takes in an ethnic 

South Asian man carrying a bag of stolen drugs. Forced to live under the same roof, the two 

men transcend their cultural and racial differences to form a beautiful friendship in this 

poignant tale of loyalty and brotherhood.

香港 Hong Kong / 2020 / ~110 min / 

粵語對白，中英文字幕 In Cantonese 

with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 陳健朗 Chan Kin-long

演員 Cast : 林家棟 Gordon Lam Ka-tung, 

Bipin Karma, 白只 Michael Ning, 袁富華 

Ben Yuen, 太保 Tai Bo, 錢小豪 Chin Siu-ho, 

杜燕歌 To Yin-gor

Opening Film

*3/11 9:10PM PE *3/11 9:30PM PE

開 幕 電 影 Opening Film



一秒拳王
One Second Champion

閉幕電影

如你能看見一秒後的未來，會如何運用這能力？男人與年幼聽障兒子相依為命，年近
四十、委靡不振，連兒子也瞧不起他。然而，這個外人眼中的「人生輸家」原來一點
也不平凡——他能看見一秒後發生的事情。因為預視能力被發掘當上拳手的他，憑天
賦躲過對手一拳又一拳的攻擊，咬實牙關贏回尊嚴與人生，誓要成為「一秒拳王」！
《救殭清道夫》導演趙善恆再次執導，周國賢有血有汗傾力演出，展開一場頹廢中年
絕地反擊戰。輸就輸一世，贏就贏一秒！

How much difference does one second make? Can it be the difference between life and 

death? A loser single father learns that lesson the hard way when he becomes gifted with 

the power of seeing one second into the future. When his ability is exposed, a boxing buff 

persuades him to use his power in the boxing ring. After reviving Hong Kong’s vampire 

genre as the co-director of Vampire Cleanup Department, Chiu Sin-hang (also the lead 

vocalist of local band ToNick) combines the boxing genre with a refreshing dash of fantasia 

in his thrilling solo directorial effort.

香港 Hong Kong / 2020 / 95 min /

粵語對白，中英文字幕 In Cantonese 

with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 趙善恆 Chiu Sin-hang

演員 Cast : 周國賢 Endy Chow Kwok-yin,

查朗桑提納托古 Chanon Santinatornkul, 

趙善恆 Chiu Sin-hang, 林明禎 Lin Min-chen

07Closing Film

*22/11 7:00PM PE *22/11 9:30PM PE

閉 幕 電 影 Closing Film



特 別 回 溯 Special Presentation

前 哨 活 動 Pre-festival Screening

*31/10  5:00PM BC

15/11 12:00PM PE

人之初，性本善還是性本惡？一宗宗駭人聽聞的血案，令
法醫精神科醫生徐曉靜一步步陷入深淵。社工狂性大發虐
殺家人，靜以天生特殊能力深入兇手潛意識尋找真相，卻
發現案中有案。她懷疑另一精神科醫生教唆病人謀殺，遂與
警察阿發展開調查。此時另一宗命案又起，老人被兇手剝
皮掛起，手法極其凶殘。然而，誰能證實有人教唆殺人？
調查陷入僵局之際，靜竟成為嫌疑犯⋯⋯鄧麗欣再次挑戰
演技界限，夥同姜皓文、謝君豪等得獎演員，在錯綜複雜
的案情中把條條線索抽絲剝繭，發掘殘忍真相。

Ching is a forensic psychiatrist who has the power to enter a 

person’s subconscious. On her latest case, she suspects that 

another psychiatrist is responsible for a brutal murder-suicide 

involving a social worker. While investigating the case with a 

police detective, Ching finds herself under suspicion as she 

comes face-to-face with a trauma from her own past. Stylish 

and gripping, Glenn Chan’s directorial debut is a breathtaking 

psychological thriller about the evil that is subconsciously 

embedded in our minds, and the terrifying consequences that 

ensue when the evil is unleashed. 

1964年東京奧運，是日本在二戰結束後重踏國際舞台的重要
里程碑。受政府所託，名導市川崑和他的龐大團隊，用超過
100部攝錄機，捕捉這個夏季運動會的每一刻。以當年最尖
端的長焦距鏡頭及優美的慢動作，市川把熱血沸騰的賽事轉
化成獨一無二的視覺藝術。運動場上的喜怒哀樂，也是這部
紀錄片的重心之一。由廣島原爆倖存者坂井義則燃點聖火為
大會揭幕，到傳奇馬拉松跑手比基拉的最後衝刺，市川以他
的人文視野捕捉運動員的內心世界。這部極具影響力的紀錄
片，也被譽為史上最偉大的體育電影之一。

With the 2020 Tokyo Olympics delayed to 2021, there’s no better time 

than now to revisit the first Tokyo Olympics. Showing off Japan’s 

rapid 20-year turnaround from a war-torn nation to a modern 

civilization, the 1964 Games was considered to be a celebration of 

the country’s achievements and one of the most important events in 

its post-war era. With his huge crew of camera operators, legendary 

filmmaker Ichikawa Kon captured the event with state-of-the-art 

photographic equipment and a humanistic vision that highlighted 

the triumph of individual athletes rather than the glory of certain 

nations. This groundbreaking film remains one of the greatest 

sports documentaries ever made even 56 years after its release.

東京奧運會
Tokyo Olympiad

殘影空間
Shadows

英國電影及電視藝術學院 最佳紀錄片獎 BAFTA Award for Best Documentary

康城影展 閉幕片 Closing Film, Cannes Film Festival

羅迦諾電影節 Locarno Film Festival

日本 Japan / 1965 / 170 min / 日語對白，英文字幕

In Japanese with English subtitles

導演 Dir : 市川崑 Ichikawa Kon
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香港 Hong Kong / 2020 / 94 min / 粵語對白，中英文字幕 

In Cantonese with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 陳志文 Glenn Chan

演員 Cast : 鄧麗欣 Stephy Tang, 姜皓文 Philip Keung, 謝君豪 Tse Kwan-ho,

袁富華 Ben Yuen, 凌文龍 Ling Man-lung, 張建聲 Justin Cheung, 余香凝 

Jennifer Yu, 蔡瀚億 BabyJohn Choi
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香港電影圓桌會議
Hong Kong Cinema Roundtable 

受疫情影響，香港電影再次面對空前難關。我們經常反問自己，作為一個電影

節，處於如此被動的位置，可以為電影付出甚麼？可以為行業帶來甚麼？在香

港電影面對難關時，電影節仍可以在亞洲幾十個國家的過千過萬部作品中選擇

片目，但我們實在希望為自己的地方做點甚麼，儘管我們的貢獻或許微不足道。

繼去年的香港電影論壇，香港亞洲電影節希望繼續請業界人士來談談香港電影，

反思現狀、尋找未來路向。今年我們邀請到新生代演員劉俊謙擔任大使，正好

是一個連結演員的契機。

我們發覺，演員和電影節的性質非常相似︰演員，是導演和作品的橋樑；電影

節，是作品和觀眾的橋樑。兩者都要靠作品本身生存，少不免比較被動。演員

只可以等待合適的角色、等待被看到。隨著疫情加速了電影及娛樂事業的轉型，

演員對未來抱著甚麼盼望？對整個工業又有什麼看法？又如何突破限制？藉今

次圓桌會議，希望能讓大家了解一眾香港演員的想法，和嘗試找出香港電影的

新出路。

As the coronavirus outbreak wreaks havoc among us, Hong Kong's film industry has 

been left — yet again — in a very difficult place. As film festival organisers who have 

the good fortune to look beyond our shores to draw from the output of Asian countries 

far and wide, we've constantly reflected on what we could contribute to help our 

fellow filmmakers at home. And we believe in the meeting of the minds: following the 

first-ever Hong Kong Cinema Forum last year, the Hong Kong Asian Film Festival will 

continue to foster dialogue and debate within the industry by presenting another 

no-punches-pulled panel discussion — this time revolving around actors, a move 

echoing our invitation to Terrance Lau Chun-him to serve as our festival ambassador.

Actors and film festivals are similar in the fact that they are conduits: the former 

helping directors to bring their work to fruition, and the latter serving as a bridge 

between these finished films with their audiences. Like film festivals, actors could 

only thrive when good things come their way. With so much uncertainty shaping their 

every move, how could actors manage to make a breakthrough? What are actors' 

hopes and fears for the future, as the pandemic hastens the long-mooted transformation 

of Hong Kong's film and entertainment industry? These are some of the questions our 

actors' roundtable seeks to address.

是次圓桌會議會在網上發布，更多類似的活動會陸續推出，請留意香港亞洲電影節之社交平台專頁。
The roundtable will be streamed online. Please stay tuned for more updates on the HKAFF social media platforms.

嘉賓 Guests : 劉俊謙 Terrance Lau, 鄧麗欣 Stephy Tang, 張繼聰 Louis Cheung, 

周秀娜 Chrissie Chau, 岑珈其 Kaki Sham, 游學修 Neo Yau 



香港亞洲電影節
招募青少年評審
Young cinephiles, we want you!

喜歡看電影的高中同學仔，機會嚟喇！香港亞洲電影節
精選一系列電影，由專人帶領同學觀賞及討論，讓中學
生選出心目中的最佳電影，體驗做電影節評審的感覺！

HKAFF is recruiting senior secondary school students to 

serve on our Young Jury! You will have the opportunity to 

watch selected films and choose your favourite with fellow 

student jurors. Join us if you are a film buff!

日期 Dates : 11月7至8日觀影，11月14至15日商討
Screenings on 7-8 November, discussions on 14-15 November

報名資格 Eligibility : 中四至中六本地學生 Local Form 4 to Form 6 students

名額 Quota : 6-8名，如報名人數眾多，或需面試 
Six to eight. Interviews may be conducted if response is overwhelming.

費用 Fee : 免費 Free of charge

報名方法 How to apply

回答以下兩條問題，電郵至hkaff@edkofilm.com.hk。
Send your answers to the following questions to hkaff@edkofilm.com.hk

1. 你最喜愛哪一部電影？為什麼？
What is your favourite film and why?

2. 為什麼想擔任香港亞洲電影節的青少年評審？
Why do you want to serve on HKAFF’s Young Jury?

標題請註明「香港亞洲電影節青少年評審」，內文請註明姓名、
學校、年級及聯絡電話。
Please put “HKAFF Young Jury” as the subject, and include your name, 
school, school year and contact number in the text.

截止日期 Application deadline: 10月16日 16 October



Cineaste Delights
愉 影

眼看光影為樂，心看意味深長
Flickering images for both hearts and minds



愉影 Cineaste Delights 13

13/11 7:30PM MM *14/11 4:20PM PE
腿
A Leg

他們因國標舞而墜入愛河。後來他因腿部截肢手術意外離世，
她卻連見證二人愛情的那條腿也留不住。面對醫院的官僚僵
化，為保丈夫全屍，妻子只好展開一場「奪腿計畫」！在荒
謬又離奇的奪腿過程中，過往種種一一浮現。由相知相
愛到互相虧欠，愛情怎會只有一面？《陽光普照》（第16屆）
編劇張耀升首次自編自導，以黑色幽默剖開愛情層層迷霧。
桂綸鎂、楊祐寧精湛演繹，細味愛情中各種不足為外人道
的酸甜苦辣。

Following up on his success as co-writer of Golden Horse-

winning family drama A Sun (16th HKAFF), acclaimed Taiwanese 

novelist Chang Yao-sheng tells a tale of love and devotion with 

this pitch-black dark comedy. When her beloved husband dies, 

a woman is determined to bury him with his body intact by 

retrieving his amputated leg. During the twist-filled journey to 

overcome the hospital’s bureaucracy and get her beloved’s leg 

back, memories of their relationship resurface in her mind. 

Produced and photographed by A Sun director Chung Mong-hong, 

Chang’s feature-film directorial debut is an offbeat and endlessly 

inventive film that ultimately proves to be surprisingly moving.

7/11 3:15PM MM *8/11 1:10PM PE
晨曦將至
True Mothers

一個沒法擁有自己小孩的家庭，遇上了一個沒法撫養自己
小孩的未成年媽媽。栗原清夫婦在經歷漫長且痛苦的不孕
治療後，最終選擇了收養孩子。然而，有一天，栗原家接
到自稱是孩子生母打來的電話，說希望接回自己的兒子⋯⋯
日本名導演河瀨直美改編直木賞作家辻村深月的同名小說，
以母親為題，描寫了不孕症、養子等敏感話題，探討成為
「母親」和「母親」真正的意義。風格一向細膩動人的河
瀨直美，把青澀的戀愛融入寫實的故事，更有令人驚喜的
懸疑元素。

Acclaimed director Kawase Naomi applies her characteristi-

cally rich and evocative style to Naoki Prize-winning author 

Tsujimura Mizuki’s novel about an infertile couple who make 

the big decision to adopt. Blessed with a beautiful boy, they 

build an ordinary, happy family together – until the day a young 

woman appears out of the blue and asks them to return her 

child. Deftly blending family, social, mystery and human drama 

elements, this deeply moving yet disquieting film goes on a 

soul-searching journey into the bonds and anguish of an 

adoptive mother who strives to have a child and a birth mother 

who has to give up her child.

康城影展 Cannes Film Festival

多倫多電影節 特別推薦 Special Presentations, Toronto International Film Festival

釜山電影節 Busan International Film Festival

日本 Japan / 2020 / 139 min / 日語對白，英文字幕

In Japanese with English subtitles

導演 Dir : 河瀨直美 Kawase Naomi

演員 Cast : 永作博美 Nagasaku Hiromi, 井浦新 Iura Arata,  

蒔田彩珠 Makita Aju

金馬獎 最佳女主角、最佳男配角、最佳原著劇本等四項提名
Nominated for 4 Golden Horse Awards including Best Leading Actress, 

Best Supporting Actor, Best Original Screenplay

台北金馬影展 開幕片 Opening Film, Taipei Golden Horse Film Festival

東京國際電影節 Tokyo International Film Festival

台灣 Taiwan / 2020 / 115 min / 國語對白，中英文字幕

In Mandarin with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 張耀升 Chang Yao-sheng

演員 Cast : 桂綸鎂 Gwei Lun-mei, 楊祐寧 Yo Yang 



8/11 3:15PM MM 13/11 7:20PM PE

十二年前兩個小女孩放學後分道揚鑣，如常的回家，但其
中一個女孩卻人間蒸發。村民無法找回失蹤的女童，然後
認定有社交障礙的中村豪士為嫌疑犯，但最後卻因為沒有
證據而不了了之。十二年後，當年倖存的少女湯川紡仍然閉
閣自責，而在同一地點，女孩失蹤事件再次發生。豪士再次
成為嫌疑犯，令他和非日裔的母親成為村民欺壓和歧視的對
象。同時，另一個計時炸彈亦即將在這條鄉村爆發⋯⋯早年
憑著「粉紅電影」而成名的導演瀨瀨敬久，今次改編吉田
修一小說，揭露人性黑暗面，批評日本的鄉紳傳統之外，
亦不忘探討喪慟對成長的影響。

One of Japan’s most provocative mainstream filmmakers, Zeze 

Takahisa tells a powerful story of crime, punishment and the 

consequences of misplaced mob justice with his latest film. Twelve 

years after being accused of kidnapping a young girl in a small 

town, socially challenged loner Takeshi is immediately suspected 

by the townspeople once more when another girl goes missing. 

Meanwhile, a beekeeper finds himself cast out by his tight-knit 

community when his new business is derailed. Adapted from two 

short stories by celebrated author Yoshida Shuichi (Rage, Villain), 

Zeze’s ambitious film tells a disturbing and compelling cautionary 

tale about dangerous prejudices hidden beneath tightly held 

traditions.

6/11 7:25PM PE 14/11 1:00PM MM
紅
Shape of Red

改編自直木賞作家島本理生的官能小說《Red》，由擅長描
繪人物細膩心理的三島有紀子執導。女主角村主塔子本來
過著平凡的主婦生活，卻在一次聚會中巧遇前男友鞍田秋
彥，暌違十年後的重遇，使平靜的心境感受到突如其來的
悸動。重返職場的塔子與鞍田一起工作，發現別離沒有讓
激情消逝，反而令兩人舊情復燃，將過去無處宣洩的情感
逐漸鬆綁，但這段禁斷的關係也讓兩人命運邁向無法想像
結局。近年備受注目的三島有紀子，無懼忌諱地挑戰女性
在日本社會中的既定角色，描繪解放心靈的愛情故事。

For years, Toko has resigned to being trapped in a stifling life 

with a dominating husband and an overbearing mother-in-law. 

But when she encounters Akihiko, with whom she shared a 

passionate love affair ten years prior, Toko is suddenly caught 

between her duty and her desires. One of the most prolific 

female Japanese directors of her generation, Mishima Yukiko 

adapts the novel by Shimamoto Rio to tell a sensuous and 

empowering story about a woman who defies social conventions 

to take her life and agency into her own hands.

樂園
The Promised Land

愉影 Cineaste Delights14

釜山電影節 Busan International Film Festival

台北金馬影展 Taipei Golden Horse Film Festival

日本 Japan / 2019 / 129 min / 日語對白，中英文字幕

In Japanese with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 瀨瀨敬久 Zeze Takahisa

演員 Cast : 綾野剛 Ayano Go, 佐藤浩市 Sato Koichi, 杉咲花 Sugisaki Hana, 

村上虹郎 Murakami Nijiro, 柄本明 Emoto Akira, 片岡禮子 Takaoka Reiko

全州國際電影節 Jeonju International Film Festival

日本 Japan / 2020 / 123 min / 日語對白，英文字幕

In Japanese with English subtitles

導演 Dir : 三島有紀子 Mishima Yukiko

演員 Cast : 夏帆 Kaho, 妻夫木聰 Tsumabuki Satoshi, 間宮祥太朗 Mamiya 

Shotaro, 柄本佑 Emoto Tasuku, 片岡禮子 Kataoka Reiko



8/11 7:00PM PE 14/11 3:20PM BC
惡與他們的距離
There Is No Evil

愉影

第16屆的焦點導演穆罕默德拉穌羅夫，無懼政權加諸身上的
禁拍令，秘密拍攝電影，以四個互相牽連的獨立故事，直視
伊朗體制對人性的壓迫。每年伊朗死刑處決的人數以百計，
而執行者往往是強制服役的普通士兵。雙手染血，還是違抗
命令，你會點揀？每個抉擇都會影響至親，每條路也不易行。
極權橫行下，人有沒有追求道德力量和自由的可能？電影獲
柏林影展最高榮譽，可惜導演因「危害國安」而被伊朗政府
沒收護照及判監，無法親自領獎，會場留下一張空櫈。但正
如戲中一個角色所說︰「你的力量，在於你拒絕服從。」就
算遭受迫害，他仍選擇了繼續創作，向強權說不。

Known for his staunch criticism of Iran’s theocratic government, 

Mohammad Rasoulof (16th HKAFF’s Filmmaker in Focus) 

returns with a startling work made in violation of a government 

filmmaking ban. Shot in secret and told in four discrete 

chapters, There Is No Evil reveals the mechanism behind Iran’s 

prolific death penalty: ordinary military men tasked with 

carrying out the executions. Utilising varying tones and charac-

ters, Rasoulof explores the paradoxical dilemma faced by men 

living their lives while performing the unthinkable. The film won 

the Golden Bear at the 2020 Berlin Film Festival, but Rasoulof 

was barred from leaving Iran and was unable to receive the 

award. Like his previous features, There Is No Evil has yet to 

screen in Rasoulof’s homeland of Iran.

Cineaste Delights

*8/11 3:00PM BC
21/11 5:55PM PE

13/11 7:50PM IFC永筆言敗
A Thousand Cuts

菲律賓在狂人總統杜特爾特鐵腕執政下，新聞自由受到的威脅
日益嚴重。看似雷厲風行的「毒戰」，多次被記者揭露警察濫
權醜聞，不願配合歌功頌德的媒體屢被政權針對，曾為CNN效
力20年的資深記者Maria Ressa正是其一。作為恐怖活動調查報
道專家，到頭來竟遭政府威脅——她在菲律賓創立的新聞機構
Rappler因報道「毒戰」而成為政府眼中釘。在全球民主倒退、
假新聞橫行社交媒體的今天，Maria Ressa眼中的自由、真相與
民主又是甚麼？

Since his relentlessly brutal war on drugs, Philippine president 

Rodrigo Duterte has suppressed any media outlet that questions 

or criticises his policies. One of these outlets is online news site 

Rappler, whose embattled founder Maria Ressa is the subject of 

this eye-opening documentary. Unfolding with the urgency of a 

political thriller, Ramona S. Diaz’s acclaimed film reveals the 

terrifying ways in which the Duterte administration abuses its 

power to ensure its rule, and how those ways are exported to 

autocracies around the world. This timely film is a vital caution-

ary tale that must be seen by anyone who cares about press 

freedom today.

柏林影展 最佳電影金熊獎、基督教評審團獎、藝術影院協會獎
Golden Bear, Prize of the Ecumenical Jury, Guild Film Prize,

Berlin International Film Festival

釜山電影節 Busan International Film Festival

東京國際電影節 Tokyo International Film Festival

德國，捷克，伊朗 Germany, Czech Republic, Iran / 2020 / 150 min /

波斯語對白，中英文字幕 In Farsi with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 穆罕默德拉穌羅夫 Mohammad Rasoulof

演員 Cast : Ehsan Mirhosseini, Shaghayegh Shourian, Kaveh Ahangar
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辛丹斯電影節 Sundance Film Festival

SXSW電影節 SXSW Film Festival

AFI 紀錄片影展 AFI Docs Documentary Film Festival

美國，菲律賓 USA, The Philippines / 2020 / 98 min / 英語、他加祿語，

英文字幕 In English and Tagalog with English subtitles

導演 Dir : Ramona S. Diaz



*4/11 9:20PM BC 15/11 7:25PM PE

賈樟柯繼《山河故人》（第13屆）及《江湖兒女》（第15屆）
後，重新把目光轉回紀錄片，發掘更切身的經歷。他回到故
鄉賈家莊，並透過同樣出身自山西的中國作家：賈平凹、余
華、梁鴻，以及已故作家馬烽對鄉村的回憶，以十八個章節
交織出一幅城鄉變遷的口述歷史。城市與鄉村、知識份子與
農民，看似截然不同卻經歷了同一個大時代，見證中國過去
七十年間鄉土發展的劇烈變化。當人們越仰望著未來，過去
便越有凝視的價值。

Jia Zhangke casts a gentle, ruminative eye on the momentous 

changes of Chinese society since the 1940s in this distinguished 

symphony of life and literature. Inspired by a literary festival in 

his native Shanxi province, Jia engages three of China’s greatest 

novelists – Jia Pingwa, Yu Hua and Liang Hong, who were born in 

the 1950s, 1960s and 1970s, respectively – as narrators for their 

homeland’s march of time. Over 18 chapters interlaced with 

evocative images of the past and present, the writers share 

personal stories and struggles in their lives that also indicate 

the greater tide of history and social transformation, from the 

tumult of the Cultural Revolution to the rapid changes of 

urbanisation.

*15/11 3:20PM BC 20/11 8:00PM TO
今宵多珍重
Precious Is The Night

受同名歌曲啟發，《今宵多珍重》由台灣導演彭文淳和監製
林少芬合作，將短片作品改拍成劇情長片，創作出新加坡
懷舊驚慄風格，重現六十年代的優美風情。故事背景設定
在1969年的新加坡，在一個雷雨交加的晚上，一名三十多歲
的醫生，去神秘的豪宅出診，因而墮入了一場詭秘的情慾
騙局。由網絡名人陳傳多、張子蕾及南苗主演，嶄新的配
搭為黑色電影類型注入新驚喜。

Model-photographer-influencer Chuando Tan, who went viral a 

few years back for his age-defying looks, leaps into acting in 

this alluring thriller set in 1960s Singapore. This murder drama 

sees a physician getting drawn into a web of heart-racing lies 

and liaisons while making regular house calls to a wealthy, 

mysterious household. Buzz casting aside, the film’s highly 

stylistic and bold interpretation of its period setting and noirish 

genre material makes it an intriguing feature debut from the 

husband-and-wife team of award-winning commercial director 

Wayne Peng and producer Lim Sau Hoong.

一直游到海水變藍
Swimming Out Till the Sea Turns Blue

愉影 Cineaste Delights16

柏林影展 特別放映 Special Gala, Berlin International Film Festival

紐約電影節 New York Film Festival

釜山電影節 Busan International Film Festival

中國 China / 2020 / 112 min / 普通話對白，中英文字幕

In Putonghua with Chinese and English subtitles 

導演 Dir : 賈樟柯 Jia Zhangke

金馬獎 最佳攝影及最佳造型設計提名
Nominated for Best Cinematography and 

Best Makeup & Costume Design, Golden Horse Awards

台灣，新加坡 Taiwan, Singapore / 2020 / 80 min / 國語對白，中英文字幕 

In Mandarin with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 彭文淳 Wayne Peng

演員 Cast : 陳傳多 Chuando Tan, 南苗 Nanyeli, 張子蕾 Chang Tsu-lei, 

陳一心 Chen Yixin, 向雲 Xiang Yun



7/11 4:10PM BC 21/11 1:00PM TO
原罪森林
Not in This World

愉影

家道中落的少女智秀，拒絕隨波逐流，以饒舌發洩心頭憤
怒；中年男人是她的忠實粉絲，與世界格格不入，實則心
地善良；失業少年，被黑道追殺而走投無路。對世界失望
離家出走的少年少女，在森林建立起弱肉強食的新秩序，
暴力是這裡解決問題的方式，軟弱無立足之地，生存才是
王道。韓國導演朴庭凡再次把人性黑暗盡顯人前，森林裡
近乎野獸的互相撕殺殘忍，但社會內衣冠楚楚的活剝生吞
更噁心。這群被世界遺棄的人，還有沒有愛的可能？

Since The Journals of Musan, Park Jung-bum has been a favorite 

on the festival circuit for his punishingly bleak yet deeply human 

dramas about those struggling at the margins of society, and 

this latest slow-burning portrait of the human condition is no 

exception. The actor-director himself stars as Jeong-chul, a 

mountain hermit who is drawn out of his solitary existence by 

the sound of Ji-su singing in an empty town square. He follows 

and befriends the teenaged girl, a fellow stubborn outsider in a 

cruel world. After falling out with her family, Ji-su runs off and 

joins the underworld, while Jeong-chul tries his hardest to save 

her from destroying herself.

Cineaste Delights

5/11 7:35PM MM 15/11 3:10PM PE
金氏殺機
Assassins

2017年，朝鮮前最高領導人金正日長子金正男於馬來西亞遭
刺殺。越南女子段氏香與印尼女子茜蒂艾希亞將含有VX神經
毒劑的手帕抹在他臉上，最終導致其死亡。二人被控謀殺問
罪死刑，辯稱以為自己只是參與整人節目，經多國斡旋下最
終先後獲釋。問題是她們是誰？是殺手？是代罪羔羊？還是
各國間互相較勁的政治籌碼？為甚麼兩個從東南亞鄉村出身
的年輕女孩，最終會捲入政治漩渦的中心？從朝鮮金氏家族
的名爭暗鬥到國際政治間諜戰，從她們的家庭背景到東南亞
人口販賣，曾執導多齣得獎紀錄作品的Ryan White，透過拆
解這宗懸案的重重疑點，揭露這些女人身處的無力現實。

The assassination of Kim Jong-nam – the estranged older 

half-brother of North Korean president Kim Jong-un – at Kuala 

Lampur International Airport in February 2017 shocked the world. 

What is even more outlandish is that the two women arrested for 

his murder reportedly thought that they were taking part in a 

prank reality TV show. How exactly did two bar waitresses get 

caught up in one of the most infamous assassinations of this 

generation? Director Ryan White lays out and dissects every 

single piece of available evidence from this amazing case in his 

intriguing and sometimes chilling investigative documentary.

辛丹斯電影節 Sundance Film Festival

Hot Docs加拿大國際紀錄片影展
Hot Docs Canadian International Documentary Festival

美國 USA / 2019 / 104 min / 英語、印尼語、馬來語、越南語對白，中英文字幕 

In English, Indonesian, Malay and Vietnamese with Chinese and English subtitles

導演 Dir : Ryan White
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鹿特丹電影節 International Film Festival Rotterdam

釜山電影節 Busan International Film Festival

台北電影節 Taipei Film Festival

韓國 South Korea / 2019 / 167 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : 朴庭凡 Park Jung-bum

演員 Cast : Park Jung-bum, Moon Ye-ji, Park Yeong-deok, Park Jong-yeong



*7/11 5:05PM PE *10/11 7:40PM TO

2019年以前，誰曾想過恐懼會成為常態？從社會動盪到疫症
陰霾，這是個極其艱難的時代，香港人只能於有限的選項
中求存。恐懼究竟是腦中的概念，還是身心的經驗？電影
及錄像藝術家麥海珊訪問了三位藝術家：表演藝術家兼區
議員張嘉莉、政治漫畫家黃照達，以及作家張婉雯。三人
真誠地分享自身故事和為人父母的經驗，他們的藝術作品
也回應了外在社會以至最內在個人情感，如這部紀錄片本
身。當恐懼已成為新常態，我們該如何面對？

Since the summer of 2019, Hong Kong has been going through 

one of the toughest periods of its history due to a political 

movement sparked by the government’s controversial extradi-

tion bill and the COVID-19 pandemic that has swept the globe. 

Director and visual artist Anson Mak invites three local artists, 

who are also parents — performing artist and district councillor 

Clara Cheung, political comic artist Justin Wong and writer 

Cheung Yuen-man — to share their stories regarding the notion 

of fear. The film also examines how art responds to social 

unrest as well as innermost feelings and thoughts.

7/11 9:00PM BC 17/11 9:00PM BC

誠惶 (不) 誠恐，親愛的
Fear(less) and Dear

愉影 Cineaste Delights18

威尼斯影展 地平線單元 最佳導演
Best Director, Orizzonti Award, Venice Film Festival

倫敦電影節 BFI London Film Festival

東京國際電影節 Tokyo International Film Festival

三個金礦工人經過漫長的工作，終於可以帶著微薄的薪水
回鄉。但為了避過濫收買路錢的貪官，唯有在小島上繞道
而行，甚至要攀山涉水。在崎嶇的路途上，三人的新仇舊
恨將成為他們回家的最大考驗。在撲朔迷離的草叢中，人
性的弱點慢慢浮現，貪婪將會測試人們和獸性的距離。菲
律賓電影大師拉夫狄亞茲，繼2016年憑《出獄的女人》榮獲
金獅獎後，再次回到威尼斯影展。本片是他近年最短的一
部作品，對於未看過其電影的影迷，絕對是入門之選。

Philippine auteur Lav Diaz eschews politics to delve into man’s 

animalistic nature in his latest opus. After completing their 

duty at the end of gold mining season, three laborers make their 

way home on Hugaw island. While the three men trek through 

dense jungles, their friendship begins to crumble over paranoia 

and conversations about crimes that they committed long ago. 

Despite being his shortest film since 2011’s Elegy to the Visitor 

from the Revolution, Diaz’s latest black-and-white drama is a 

bleak and richly realized thesis on the impracticality of 

empathy and kindness in a dog-eat-dog world where only the 

strong survive.菲律賓 The Philippines / 2020 / 156 min / 他加祿語對白，英文字幕

In Tagalog with English subtitles

導演 Dir : 拉夫狄亞茲 Lav Diaz

演員 Cast : Nanding Josef, Bart Guingona, DMs Boongaling, Lolita Carbon

釜山電影節 Wide Angle單元 紀錄片競賽
Documentary Competition, Wide Angle, Busan International Film Festival

香港 Hong Kong / 2020 / 106 min / 粵語對白，中英文字幕

In Cantonese with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 麥海珊 Anson Mak

受訪者 Interviewee : 張嘉莉 Clara Cheung, 黃照達 Justin Wong, 

張婉雯 Cheung Yuen-man

人畜之別
Genus Pan



6/11 8:00PM BC 22/11 2:20PM PE
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6/11 7:40PM TO 15/11 5:15PM PE
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真愛假不了
The Real Thing

繼2016年的《奏不響的風琴》（第13屆）和2019年的《失蹤女
孩》（第16屆），導演深田晃司再次重返香港亞洲電影節，新
作本來是改編自同名漫畫的日劇，之後剪輯成232分鐘的電
影。打工仔辻一路生活乏味，雖然身邊亦有傾慕他的女性，
但他卻從未沒有認真談過戀愛，沒有從心底愛過。有天，
他救了謎一般的女子葉山浮世。她經常令人措手不及，為
身邊的人帶來很多麻煩，然而，辻一路卻被她深深吸引，
即使被浮世打亂了他的日常生活，他卻沒法抽離，更陷入
了更加糟糕的處境⋯⋯風格漸趨成熟的深田晃司，憑本片
成功打入康城影展主競賽，可惜疫情爆發令影展取消，現
在是一睹這部佳作的良機。

Japanese arthouse auteur Fukada Koji reaches new artistic 

heights with this noir thriller based on the graphic novel by 

Hoshisato Mochiru. Despite being involved with two women at 

the same time, Tsuji feels an emptiness in his life. That all 

changes when he rescues Ukiyo from a railroad crossing. Though 

Ukiyo is an enigma who seems to bring nothing but trouble to 

those around her, Tsuji is beguiled by her charms and is soon 

caught in a dangerous predicament involving the criminal 

underworld. Originally produced as a ten-episode TV series, this 

epic romance is now being presented in a new director’s cut, in 

the shape of a four-hour feature film.

60年代後期，全球政局動盪，日本多間大學的學運組織「全共
鬥」發起罷課及佔領校園等行動，與校方和警察發生大規模衝
突。東京大學的全共鬥於1969年，邀請了文壇巨人三島由紀夫，
與左翼的學生領袖及社會運動分子辯論，期望藉此與極右民族
主義的三島決一高下。決戰前夕火藥味甚濃，有人更預計雙方
會以拳頭分勝負。在氣氛緊張的演講廳，三島以一敵千，結果
令人意想不到。慷慨激昂的政治辯論，沒有暴力，只有高質素
的哲學博弈。最後雙方更因了解而生尊重。事隔50年，導演豐
島圭介把當年的辯論片段修復，再結合了當年十三名有關人士
和專家的證詞，重溫這次經典對決。教人反思的是，在反智盛
行的21世紀，政見相異的人還有理性討論的空間嗎？

13 May 1969, University of Tokyo. Eighteen months before Mishima 

Yukio died by seppuku, the literary giant took the stage at his alma 

mater for a scintillating debate that has attained legendary 

status. During the peak of student protests, the radical right-wing 

author engaged in an intense battle of words about politics, 

philosophy and the course of Japan with the Zenkyoto, the leftist 

student group that spearheaded the protest movement. Bringing 

us back to that momentous time of social unrest and ideological 

fervour, this documentary reveals rare restored footage of the 

historic debate filmed by TBS, as well as new interviews with 

those present at the debate.

三島由紀夫：最後思辨 
Mishima: The Last Debate

康城影展 Cannes Film Festival

東京國際電影節 Tokyo International Film Festival

日本 Japan / 2020 / 232 min / 日語對白，英文字幕

In Japanese with English subtitles

導演 Dir : 深田晃司 Fukada Koji

演員 Cast : 森崎溫 Morisaki Win, 土村芳 Tsuchimura Kaho, 

宇野祥平 Uno Shohei, 石橋桂 Ishibashi Kei

釜山電影節 Wide Angle單元 紀錄片競賽
Documentary Competition, Wide Angle, Busan International Film Festival

日本 Japan / 2020 / 108 min / 日語對白，英文字幕

In Japanese with English subtitles

導演 Dir : 豐島圭介 Toyoshima Keisuke



14/11 9:50PM BC 21/11 4:00PM TO

女警妍秀被調到與世隔絕的小島，剛離婚的她只好帶同未成
年的女兒赴任。枯燥的小島生活不似想像中純樸，村民行為
詭異，少女出賣肉體，背後似乎藏著不可告人的秘密。但當
妍秀越深入調查，就越陷入貪婪與醜惡的漩渦⋯⋯社會無情
迫人跳入深淵，韓國導演朴庭凡把原本為韓國電視台tvN拍
攝的短劇改成電影版，以尖銳影像剖開人性墮落、罪疚與自
我救贖的輪迴，勇奪羅迦諾電影節的評審團特別獎。

Divorced officer Yeon-soo is dispatched to a remote island to 

serve as its police chief. She already has enough on her plate 

between her panic disorder and a rebellious daughter who 

resents her. Then she notices something suspicious about the 

interactions between male villagers and Yae-eun, a girl who 

was raised on the island after losing her parents. Yeon-soo is 

determined to investigate the island’s dark secrets, but this 

runs counter to the villagers’ efforts to rebrand the island as a 

tourist destination. Park Jung-bum delves into the dark and 

ambiguous recesses of human nature in this haunting study of 

greed, trauma and moral decay in an isolated community.

9/11 7:50PM BC 14/11 5:30PM IFC

原罪島
Height of the Wave

愉影 Cineaste Delights20

逃宰場
The Slaughterhouse

Amir被法國驅逐出境，迫不得已回到家鄉伊朗生活。失業
又無目標，唯有寄住老父家。一天，他被父親喚往屠房幫
忙解決難題，竟因此捲入一場犯罪漩渦之中⋯⋯黑錢市場
如同毒蘋果誘人，大筆鈔票頓時變得唾手可得，沒有屠房
般腥臭欲嘔，卻同樣血腥殘忍。社會問題，金錢解決，底
下卻是越陷越深的泥沼，沒有未來的Amir還能抽身而退嗎？
導演以現代黑色電影的手法，道出無辜的受害者如何在萬
惡的金錢世界中，任人屠宰。

Having garnered international acclaim at the Berlin Film Festival 

for his first two features, Valderrama and Hendi and Hormoz, 

Abbas Amini returns with The Slaughterhouse. Amir is an idle 

and unemployed ex-con who becomes involved in the cover-up 

of a terrible crime at the local abbatoir. His involvement comes 

at his father’s request, but what begins as a favour for his family 

spins inexorably out of control. No stranger to social critique, 

Amini takes aim at the economic and societal forces in modern- 

day Iran that ruthlessly victimise ordinary people.

釜山電影節 Busan International Film Festival

伊朗 Iran / 2020 / 102 min / 波斯語對白，英文字幕 

In Farsi with English subtitles

導演 Dir : Abbas Amini

演員 Cast : Amir Hossein Fathi, Mani Haghighi, 

Hassan Pourshirazi, Baran Kosari

羅迦諾電影節 國際競賽單元 評審團特別獎
Special Jury Prize, International Competition, Locarno Film Festival

全州國際電影節 Jeonju International Film Festival

韓國 South Korea / 2019 / 94 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : 朴庭凡 Park Jung-bum

演員 Cast : Lee Seung-yeon, Lee Yeon, Choi Eun-seo, 

Park Jung-bum, Park Yeong-deok, Shin Yeon-sik



New Talent Award
亞 洲 新 導 演 獎



紐約翠貝卡電影節 國際劇情片單元 評審團特別獎
Special Jury Mention, International Narrative Competition, Tribeca Film Festival

台北電影節 Taipei Film Festival

15/11 5:40PM IFC *21/11 5:35PM BC
林中秘族
Ainu Mosir

亞洲新導演獎

阿伊努族是北海道的原住民。多年以來，在資源缺乏和種
族歧視的情況下，他們的社區要面對發展經濟和保育文化
的挑戰。幹人是14歲的阿伊努族少年，最近因為喪父而開始
對身份認同感到疑惑。在父親摯友德波的支持下，一邊照
顧著無人知曉的圈養小棕熊，一邊慢慢地撫平父親缺席的
悲傷。然而，阿伊努族久未舉行的傳統熊祭突然再度重啟，
而舉行傳統熊祭正是幹人父親生前的遺願。在父親的遺願、
秘密圈養的小棕熊之間，幹人再次面對成長的抉擇。

The Ainu are an indigenous ethnic group mostly based in Hokkaido, 

Japan. However, many young Ainu don’t know anything about 

their culture’s traditions due to their near-total assimilation 

into Japanese society that was forced upon them by the 

government. Hokkaido native Fukunaga Takeshi tells a moving 

and enlightening story about a boy caught in the never-ending 

battle between modernity and traditions. Still reeling from the 

loss of his father a year prior, 14-year-old Kanto is taught about 

the ways of his Ainu ancestors by a family friend. In the process, 

Kanto must choose between being loyal to his people’s traditions 

without reservation, or staying true to his own values.

New Talent Award

日本，美國，中國 Japan, USA, China / 2020 / 84 min / 

日語對白，英文字幕 In Japanese with English subtitles

導演 Dir : 福永壯志 Fukunaga Takeshi

演員 Cast : 下倉幹人 Shimokura Kanto, 秋邊 Debo Akibe Debo, 下倉繪美 

Shimokura Emi, 三浦透子 Miura Toko, Lily Franky

*7/11 12:30PM PE 12/11 7:40PM MM
怪胎
I WeirDO

嚴重神經性強迫症，簡稱OCD，俗稱強迫症，患者往往必須
遵照心中的標準生活，一點缺陷也容不下。「怪胎」陳柏
青就是其中之一。整天躲在家打掃的他，唯有每個月15號會
披上雨衣、口罩和手套全副武裝踏出家門。在一個命中注
定的15號，同樣披著雨衣的怪胎陳靜闖進他的人生。愛情突
如其來，怪得無可挑剔。但如果這個一塵不染的世界變樣
了，愛情還可能嗎？柏青的強迫症突然痊癒，兩人完美的
世界瞬間天崩地陷⋯⋯《那些年，我們一起追的女孩》執
行導演廖明毅首次執導，自編自導更擔任攝影師，以全
iPhone拍攝這個怪怪的愛情故事。原來愛情的世界裡，我們
都是怪胎。

Quirky and creative, I WeirDO is seemingly made for the COVID-19 

era. When Chen Po-ching chances into Cheng Ching on a Taipei 

metro train, he’s immediately drawn to her because she – just 

like he – is clothed head-to-toe in PPE. Despite both suffering 

crippling obsessive-compulsive disorder (OCD), the two embark 

on the most unpredictable and unmanageable journey possible: 

love. Writer-director Liao Ming-yi knows youth romance well —

he served as the executive director and editing director on Taiwan 

megahit You Are the Apple of My Eye — and his remarkable feature 

debut is an offbeat and inventive look at the discovery and disarray 

of modern love.

加拿大奇幻電影節「觀眾票選獎」銀獎
Silver Prize, Audience Awards, Fantasia International Film Festival

富川奇幻電影節NETPAC獎
NETPAC Award, Bucheon International Fantastic Film Festival

金馬獎 最佳男主角、最佳女主角、最佳新導演等六項提名
Nominated for 6 Golden Horse Awards including Best Leading Actor, 

Best Leading Actress, Best New Director

台灣 Taiwan / 2020 / 100 min / 國語對白，中英文字幕

In Mandarin with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 廖明毅 Liao Ming-yi 

演員 Cast : 謝欣穎 Nikki Hsieh, 林柏宏 Austin Lin
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16/11 7:50PM TO *21/11 1:00PM BC

亞洲新導演獎 New Talent Award

20/11 9:50PM PE *21/11 3:25PM BC
黑乳
Black Milk

同屬蒙古族的兩姊妹各從其志，一個在草原過群居生活，
以青山羊群為伴；一個遠走他方，受西方思想薰陶。遊子
離家多年後重返故鄉探親散心，其破格作風卻在蒙古草原
上掀起一場撩動衛道之士、挑戰東方思想的風波，她們能
否填補文化差距的鴻溝，雙雙跳出傳統女性角色框架解放
自我？導演首作《路直路彎》已自編自導自演，第二部作
品同樣具半自傳色彩，並重探前作主題，加以潤飾；表面
上是蒙古女性尋找自我、情慾及身體自主的故事，卻因蒙
古民族的傳統思考與西方價值的衝擊而昇華，選材兼容並
蓄，鏡頭夢幻如霧，獨特性超然，在柏林影展大放異彩。

Mongolian-born, German-raised filmmaker Uisenma Borchu 

injects her own identity and experiences into a sensuous and 

intriguing sophomore feature about the clash of cultures and 

gender roles on the Mongolian steppes. The director herself 

plays Wessi, who returns to her homeland after years abroad to 

see her married sister Ossi. The independent-minded Wessi’s 

breaking of patriarchal tribal norms and unabashed attraction to 

a mysterious older man both alarms and awakens Ossi, who 

grew up in a wholly different world. Stunning vistas of nomadic 

life in the Gobi Desert backdrop this intimate, lyrical portrait of 

female bonding, sexuality and empowerment.

柏林影展 世界大觀單元 Panorama, Berlin International Film Festival

蒙古，德國 Mongolia, Germany / 2020 / 91 min / 

蒙古語、德語對白，英文字幕 

In Mongolian and German with English subtitles

導演 Dir : Uisenma Borchu

演員 Cast : Uisenma Borchu, Gunsmaa Tsogzol

讓我們走下去
Moving On

暑假剛開始，玉珠、弟弟和父親搬到鄉下爺爺的家中居住。
美其名是為了照顧爺爺，但實際是父親在離婚之後，經濟
出現困難，為省錢所以唯有搬回老家。不久之後，婚姻出
現問題的姑姐亦搬到同一屋簷下。三代同堂，這種傳統的
家庭環境，對現代人來說已經不是理所當然的事。重新認
識，想要融洽相處，磨合是必然的。新晉導演尹丹菲，以
平淡但細緻的手法，拍出少女成長的日記和現代家庭的意
義。清新脫俗的處女作，在釜山及鹿特丹等電影節橫掃多
個獎項。

Okju and her little brother Dongju are in for a big surprise when 

their recently divorced father moves them into their grandfa-

ther’s home for the summer. The kids have barely adjusted to 

their new habitat when their aunt also moves in. Living under the 

same roof for the first time, the three generations slowly learn 

to cohabitate as a family. One of the most critically acclaimed 

Korean films of the year, this directorial debut by Yoon Dan-bi is 

a gentle and insightful observation of the modern family unit. 

Yoon’s humorous and naturalistic approach to family dynamics 

has earned her much-deserved comparisons to the likes of Hou 

Hsiao-hsien and Kore-eda Hirokazu. 

鹿特丹電影節 未來之光獎
Bright Future Award, International Film Festival Rotterdam

釜山電影節 NETPAC獎、KTH獎、公民評論獎、韓國導演協會獎
NETPAC Award, KTH Award, Citizen Critics' Award, Directors Guild of Korea Award,

Busan International Film Festival 

西班牙聖塞巴斯提昂國際電影節 San Sebastian International Film Festival 

韓國 South Korea / 2019 / 105 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : 尹丹菲 Yoon Dan-bi

演員 Cast : Choi Jung-un, Yang Heung-ju, Park Hyeon-yeong, 

Park Seung-jun, Kim Sang-dong
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*14/11 7:05PM PE 18/11 7:50PM BC

亞洲新導演獎 New Talent Award

*20/11 7:30PM BC 21/11 3:30PM IFC
蜂之谷
The Hive

由真實事件改編，故事取材自土耳其城市農民系列紀錄片。
土耳其東北山區的蜂之谷遠離塵囂，當地蜜蜂與養蜂人為
伴，生活質樸而純粹。直至以養蜂為業的母親病重，離鄉
搬到城市生活多年的女主角因而返鄉，並受亡母臨終所託，
繼承照顧蜂群的責任。少小離家老大回，她重拾鄉郊生活，
亦藉此撫平喪母之痛，童年記憶與生活片段卻一片混沌，既
要適應陌生的環境，更面臨大自然的反撲，這位養蜂初哥
能否勇敢面對野獸的潛在威脅，好好守護母親的蜂巢？

Ayse returns to her hometown in Turkey to hear her dying 

mother’s last wish: for Ayse to receive and care for her beloved 

beehives. Having moved on from her rural upbringing for a city 

life, Ayse must reacquaint herself with her former environs and 

reflect upon her childhood years. Meanwhile, she cares for the 

beehives, which proves more difficult than she imagined, and 

encounters a rare Syrian brown bear that threatens her beehives 

and her life. Drawing from her experiences as a documentary 

filmmaker, director Eylem Kaftan assembles a strong and 

cinematic feature debut about a woman reconnecting with 

herself while navigating a life torn between the modern and the 

traditional.

蘇黎世電影節 Zurich Film Festival

瑞士佛瑞堡國際影展 Fribourg International Film Festival

土耳其 Turkey / 2019 / 93 min / 土耳其語對白，英文字幕

In Turkish with English subtitles

導演 Dir : Eylem Kaftan

演員 Cast : Meryem Üzerli, Feyyaz Duman, Hakan Karsak, Burcu Salihoglu

24

平靜
The Calming

曾在侯孝賢的《紅氣球》中演出的宋方，演而優則導。繼自
導自演作品《記憶望著我》在羅迦諾影展摘下最佳首部電
影獎，執導第二部長片獲賈樟柯監製，並由《浮城謎事》
（第9屆）一鳴驚人的齊溪主演。故事講述失戀女導演漂泊
東京、北京、南京及香港四地散心，於四季更迭中踽踽
獨行，人與自然相對，兩者往復相照，平靜是空間意象，也是
情緒消融、時間流逝的證明。由曾為《八月》掌鏡的呂松野
擔任攝影，以嫻靜細膩的鏡頭語言、視覺節奏及具隱喻的
構圖來呈現當代女性和自我、他人與世界的連繫，完美捕捉
靜水深流之境。

Director Song Fang made a splash in the festival circuit eight 

years ago with her autobiographical debut Memories Look At 

Me, which won Best First Feature at the Locarno Film Festival. 

Produced by Jia Zhangke, her beautifully austere sophomore 

effort is again a highly personal yet universal examination of a 

woman’s relationship with herself and the world around her. 

Portrayed by So Long, My Son’s Qi Xi, the protagonist is a 

filmmaker constantly on the move after recently ending a 

relationship. As she travels alone between Beijing, Nanjing, 

Hong Kong and Japan, she observes and engages with her 

ever-changing environs while seeking an inner calm.

柏林影展 論壇單元 CICAE藝術電影獎
CICAE Art Cinema Award, Forum, Berlin International Film Festival

紐約電影節 New York Film Festival

西班牙聖塞巴斯提昂國際電影節 San Sebastian International Film Festival

中國 China / 2020 / 93 min / 普通話、英語、日語對白，中英文字幕

In Putonghua, English and Japanese with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 宋方 Song Fang

演員 Cast : 齊溪 Qi Xi, 渡邊真起子 Watanabe Makiko



疫情令世界停轉，但創作人的創意、觀察和反思不會停頓。耐心等待著他們新作的同時，何不看看他們在日常生活中
捕捉的影像？我們邀請四位在香港亞洲電影節讓觀眾認識的年輕導演：黃肇邦、卓翔、黃綺琳和陳小娟，以Lomography

菲林拍攝短片，呈現這幾個月的點滴和觀察。生活中的大事小事，通通可以啟發新的創作軌跡，或許大家可以從這四
段影像，感受到他們近來最關心的人和事。四段影像會在電影節每場放映前隨機播放，誠邀大家觀看他們對個人生活
的真摯紀錄。

The pandemic might have put the world to a standstill, but nothing could stop artists from using their creativity, observations 

and reflections to keep their and our minds whirling. Having already graced the Hong Kong Asian Film Festival with their work, 

our very own Fantastic (Filmmaking) Four of Wong Siu-pong, Cheuk Cheung, Norris Wong and Chan Siu-kuen return to the fold 

with their own compact takes of their "new everyday". As a response to our invitations to produce a piece with Lomography 

stock, the quartet have produced four shorts revolving around people close and afar, and issues both intimate and expansive. 

These shorts will be shown at random before each screening during the festival: stand-alone pieces providing a glimpse of the 

filmmakers' worlds, and a prelude to the features to follow.

黃綺琳
Norris Wong

黃肇邦
Wong Siu-pong

陳小娟
Chan Siu-kuen

卓翔
Cheuk Cheung

有感而拍 Frame of Mind



憬況 Tales from the Epicentre

4/11 7:40PM PE *20/11 9:45PM BC
城市夢
City Dream

外省民工王天成命途坎坷，經歷過腦中風，還要照顧患癌妻子
與傷殘的獨臂兒子，他在武漢街上行人路經營生果檔來養活一
家大小。為了保住檔口，他軟硬兼施，與城管抗爭十四年，時
而恃老賣惡，時而一哭二鬧三上吊，跪地求饒磨爛蓆，使人哭
笑不得又無可奈何。生果檔所在地被發展商納入新項目規劃藍
圖，市政府勒令執法者徹底清理所有沿街攤販，王氏一家與城
管的矛盾瞬間升級至官民衝突，這場生存保衛戰將鹿死誰手？
《請投我一票》導演陳為軍是中國紀錄片界的中流砥柱，此片
很大可能是其封山之作。他的作品剛柔並重，對社會觀察敏銳
卻不失人文關懷，為武漢封城前的一個城市紀錄。

For years, Wang Tiancheng has supported his family through a 

newsstand that he expanded into a fruit stall. When urban 

planning requires all street vendors to clear out, he vehemently 

refuses and takes the fight to Wuhan’s urban management 

bureau. Over a year-long standoff, city administrators and the 

irascible Wang deploy every trick in the book to get the other 

side to back down. Director Chen Weijun is known for capturing 

the realities of Chinese society in award-winning documenta-

ries like To Live is Better Than to Die and Please Vote For Me. His 

latest account of man vs. government vibrantly chronicles 

what happens when state-backed visions of a better-looking 

city clashes with the dreams of migrant laborers trying to make 

a living in the city.

多倫多電影節 Toronto International Film Festival

中國 China / 2019 / 103 min / 普通話對白，中英文字幕 

In Putonghua with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 陳為軍 Chen Weijun
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Tales from the Epicentre
憬 況

封城前後，既危言正色，亦危急存亡
Stories straight from a city in crisis



*7/11 7:30PM PE
21/11 1:30PM YH

*8/11 7:35PM BC76天
76 Days

憬況

世紀疫症下最切身的電影。新型冠狀病毒在中國爆發，迅
速蔓延至世界各地，全城遍佈身穿保護衣的醫護人員與戴
口罩的市民，儼如末世電影般的景象，竟成了2020年的真實
日常。導演吳皓（《虛你人生》，第15屆）向來擅長拍攝中
國現實的荒誕，這次把記者陳瑋曦與佚名攝影師在醫護最
前線攝下的紀實錄像剪輯成電影，深入呈現疫症下武漢封
城七十六天的光景。前線醫護拖著忙碌疲憊的身軀，日復日
地應付著有增無減的患者，靠著信念苦中作樂，撐過無數生
命攸關的無眠夜。

On 23 January 2020, the city of Wuhan – the source of the 

COVID-19 outbreak that has crippled the globe – went into a 

city-wide lockdown for 76 days. This eye-opening documentary, 

made guerilla-style without government approval by US-based 

director Hao Wu and two reporters that he’s never met in 

person, thrusts audiences right into the eye of the storm, 

revealing how brave medical workers and patients in four 

different hospitals struggled to fight this mysterious disease. 

Putting a human face to the grave statistics that have become 

part of the daily news cycle, this is a vital document of an event 

that will redefine our lives for years to come.

27Tales from the Epicentre

*8/11 4:20PM PE
22/11 1:30PM YH

11/11 7:40PM MM加冕
Coronation

自新型冠狀病毒於2019年爆發至今，全球感染人數高達數千
萬，死亡人數亦超越一百萬。首宗已知病例去年12月初次在
武漢出現，及後以幾何式增長及擴散，在數個月一連串封
城及嚴厲措拖下，中國確診數字回落。但從封城到回復正
常，中間發生了甚麼事？中國藝術家艾未未，經不同渠道
搜集武漢封城下的民間錄像紀錄。人命不只是數字，背後
盡是有血有肉的人。從武漢居民、病人與家屬、醫護人員
到建築工人，在這段日子經歷了甚麼？在抗疫主旋律背後，
又犧牲了甚麼？

In an age when mobile phones can be used as video cameras, 

citizen journalism has become a vital form of documenting 

important, world-changing events. When the COVID-19 crisis 

ends, these videos will be key to telling its story to future 

generations. Despite living in Europe, provocative Chinese artist 

and activist Ai Weiwei managed to amass nearly 500 hours of 

footage captured by ordinary citizens affected by Wuhan’s 

strict quarantine lockdown in spring 2020. The result is this 

thought-provoking documentary about life during lockdown, the 

Chinese government’s militarised response to the pandemic, 

and the dangers of a crisis management system so brutally 

efficient that transparency and humanity are forgotten in the 

process.

德國 Germany / 2020 / 113 min / 普通話對白，英文字幕 

In Putonghua with English subtitles 

導演 Dir : 艾未未 Ai Weiwei

紐約紀錄片電影節 評審團大獎 Grand Jury Prize, DOC NYC

多倫多電影節 Toronto International Film Festival

美國 USA / 2020 / 93 min / 普通話對白，英文字幕 

In Putonghua with English subtitles

導演 Dir : 吳皓 Wu Hao, 陳瑋曦 Chen Weixi, 佚名 Anonymous



Bruised Youth
稚 癒

受傷、癒合、結疤；重生，再出發
We get knocked down, but we get up again



7/11 7:10PM BC 15/11 7:50PM MM
蒙古一丁
Veins of the World

稚癒

從兒童的視角出發，輕描淡寫地呈現蒙古游牧民族生活所
面臨的壓力。十一歲男孩阿姆拉的父親在一場車禍中意外
喪生，他在YouTube上搜尋歌手片段並幻想參加「蒙古一叮」
比賽，渴望顛覆生活。可是，生存先於教育和夢想。為非
法礦金工人工作，是否報答家人的最佳方法？阿姆拉最終
鼓起勇氣演唱，寬銀幕攝影下的蒙古風景，真實、低調地
刻畫出蒙古游牧民族面對的環境危機；描繪著阿姆拉從童
年的純真到悲傷和迷失方向，再重拾家庭和傳統的歡樂。

Amra, an 11-year-old from a herder’s family, dreams of compet-

ing on Mongolia’s Got Talent, while his father leads the opposi-

tion against mining companies encroaching on the steppes. 

After Amra’s father suddenly dies in an accident, the boy gives 

up his fantasies and takes up his late father’s fight in his own 

way. Like her Oscar-nominated The Story of the Weeping Camel 

and The Cave of the Yellow Dog, director Byambasuren Davaa’s 

latest is an elegiac parable of Mongolian nomadic life. With 

crisp cinematography capturing both nature’s breathtaking 

beauty and the damage wrought by man, this coming-of-age 

story uses a child’s eye view to illustrate the forces threatening 

the traditional way of life.

Bruised Youth

16/11 7:55PM IFC *21/11 7:40PM BC
花這樣紅
Only You Alone

鏡頭追隨癲癇症女孩的視角，記錄她在愛情、親情與夢想
路上的坎坷經歷，從絕望到新生的情感掙扎。花這樣紅，
仿若獨立女性的堅強姿態，即使明瞭會受傷害或被命運蹂
躪，仍然盡力有尊嚴地生活，追逐著信念，演出一場超越生
命的詠嘆舞。新生代導演周洲前作《美麗》(第15屆) 拍出女
性的孤獨與面對困境的堅韌，這次繼續關注社會底層的邊緣
女性。演員池韵傾力演出癲癇患者之苦，細膩展現出人性中
的關懷，直指人心，更二度挑戰以編劇身份與導演共同創作
此片，獲鹿特丹電影節費比西國際影評人獎的肯定。

Alone since the death of her grandfather, Chi Li lives a guarded 

life. Because she suffers from epilepsy, she’s not considered 

“marriage material”, and avoids contact with others in favor of a 

solitary existence. When a young man surprisingly shows 

romantic interest, Chi Li’s world gradually opens, bringing her 

hope for happiness but also painful memories of her past, when 

she struggled to become a dancer. Director Zhou Zhou also cast 

Chi Yun in his first film Meili (15th HKAFF), and the two collabo-

rated on the script for Only You Alone, crafting a powerful 

drama and a courageous character for Chi Yun to beautifully 

embody.

柏林影展 新世代兒童單元
Generation Kplus, Berlin International Film Festival

台灣女性影展 Women Make Waves Film Festival Taiwan

德國，蒙古 Germany, Mongolia / 2020 / 96 min / 

蒙古語對白，英文字幕 In Mongolian with English subtitles

導演 Dir : Byambasuren Davaa

演員 Cast : Bat-Ireedui Batmunkh, Purevdorj Uranchimeg, 

Algirchamin Baatarsuren, Enerel Tumen, Yalalt Namsrai

鹿特丹電影節 費比西國際影評人獎
FIPRESCI Prize, International Film Festival Rotterdam

西寧 FIRST 青年電影展 最佳文本
Best Cinematic Script, FIRST International Film Festival

中國 China / 2020 / 90min / 普通話對白，中英文字幕

In Putonghua with Chinese and English subtitles 

導演 Dir : 周洲 Zhou Zhou

演員 Cast : 池韵 Chi Yun, 孟令偉 Meng Lingwei, 王美莉 Wang Meili, 池瑛 Chi Ying
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7/11 3:00PM PE
15/11 5:40PM YH

9/11 7:40PM TO用甜酒漱口
My Sweet Grappa Remedies

稚癒

幸福到底是什麽呢？獨自一人是否就是不幸？川嶋佳子年
過四十，是一名普通的上班族，生活簡單卻不失精緻。她
在日記中記錄著生活點滴，描寫著每日的心情和自己思考
的小問題。雖說沒有太多朋友，日常卻毫不乏味：每個月
和同事的小聚、偶爾獨自小酌片刻、不見了單車就好像聯
繫不到好友而心急如焚、下雨時默默與新鞋對話⋯⋯踏入
社會後，我們似乎不能再隨心單純地生活，但跟隨著佳子
的日記，會發現生活中仍然處處充滿夢幻和真情，會有因
為你的笑容而開心落淚的朋友，會因一個簡單的接吻而感
動莫名。導演大九明子把女主角的內心描繪得親切動人，
松雪泰子和黑木華真情流露，搭配令人耳目一新。

In her 40s, single and holding up an unremarkable job at a small 

publishing company, Yoshiko finds contentment by appreciat-

ing the small things in life and writing her every little thought in 

her diary. However, her simple life is turned upside down when 

she starts dating a man 24 years her junior. Based on a novel by 

popular comedian Jiro, director Ooku Akiko’s latest exploration 

of life as a single woman in the big city is a delightful character 

study that charms its audiences with simple, yet acute 

observations of urban life. In her most enchanting performance 

to date, Kuroki Haru steals the show as Yoshiko’s extroverted 

and adorably caring co-worker.

Bruised Youth

11/11 7:50PM TO *15/11 1:00PM BC
重奏青春
Da Capo

《初戀無限JAM》文青版，一闋治癒心靈的青春樂曲。年輕
音樂人的夢想被城市和現實磨滅，為散心而獨自踏上回鄉
之路。他重遇昔日樂團好友，又碰上熱血學生，意外尋回
失落音符和遺忘的旋律。故事情節或許耳熟能詳，結果
卻耳目一新。電影以結他鋼琴為主調，大膽地賦予音樂時
間和空間。清澈的聲樂、簡約的影像，撫平了青澀的皺褶、
心中的煩擾。一段或許沒有結果的愛情，一個已被放棄的
夢想，一些無法癒合的關係，成就我們倉促拙劣的青春。

Following Behind the Dark Night, an indie mockumentary about 

aspiring student filmmakers, writer-director Shim Chan-yang 

takes on indie music for his second film, which features 

singer-songwriter Isaac Hong and classical guitarist Jang 

Ha-eun in their acting debuts. Struggling songwriter Tae-il 

barely gets by composing commercial music while having to 

constantly make compromises. Missing the old days when he 

made music from the heart, he returns to his hometown. He 

runs into his ex-bandmate and crush Ji-won, and ends up 

mentoring her students for a music contest. In the process, 

Tae-il also becomes inspired to complete the unfinished songs 

and unfulfilled love of his youth.

烏甸尼遠東電影節 Udine Far East Film Festival

高雄電影節 Kaohsiung Film Festival

日本 Japan / 2019 / 108 min  / 日語對白，英文字幕 

In Japanese with English subtitles

導演 Dir : 大九明子 Ooku Akiko

演員 Cast : 松雪泰子 Matsuyuki Yasuko, 黑木華 Kuroki Haru, 

清水尋也 Shimizu Hiroya
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韓國 South Korea / 2020 / 100 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : Shim Chanyang

演員 Cast : Isaac Hong, Jang Ha-eun



7/11 2:40PM BC 20/11 8:15PM PE

稚癒 Bruised Youth

7/11 1:00PM BC 15/11 6:10PM MM
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樂難伊人
Bandar Band

一輛旅行車，一隊樂隊，在伊朗變化莫測的潮水中展開一
場公路之旅。音樂家Navid、Amir和懷孕中的Mahla決心向德
黑蘭進發，參加樂隊比賽。公路被大水掩蓋，使三人路上
障礙重重，但他們卻不甘心就此向命運低頭。在伊朗美得
令人屏息的風景下，是鄉郊人民每天面對的掙扎；在樂隊優
美的歌聲中，是伊朗青年的堅毅與不屈。伊朗導演以這部公
路電影為弱勢卻堅強的人們發聲 ——對有些人來說，追尋夢
想的道路註定比別人更艱辛。

In spring 2019, three waves of rain across Iran caused flash 

flooding in 26 of the country’s 31 provinces. Over 12,000 kilome-

ters of tarmac – about 36% of the country’s roads – were 

flooded. Director Manijeh Hekmat follows a trio of musicians 

trying to make their way on the flooded roads to a music 

competition in Tehran in her mellow, but bold twist on the road 

movie genre. The musicians try to make the best of their 

one-day journey even as they’re hindered at every turn by 

submerged roadways and forced pit stops. But like their fellow 

Iranian youths, they can’t help but lose hope as their dreams 

gradually move out of reach.

多倫多電影節 Toronto International Film Festival

伊朗，德國 Iran, Germany / 2020 / 75 min / 波斯語對白，英文字幕 

In Farsi with English subtitles

導演 Dir : Manijeh Hekmat

演員 Cast : Reza Koolghani, Pegah Ahangarani, Amir Hossein Taheri, 

Mahdieh Mousavi

全州國際電影節 Jeonju International Film Festival

仲夏詩潮
Midsummer Madness

導演一手包辦編劇監製剪接美術，小成本無阻創作力，
一部可愛、活力十足的跳脫小清新，自勉而不自卑自憐。
漸入三十的女詩人，忽然被單身，一蹶不振，同時又只差
一篇作品便可參加詩獎徵文比賽，但嘔不出字來。仲夏日
長夜短，靈感會何時襲來？為了紓鬱解結，她與朋友約會
聊天，烤肉燒酒，深入探問情感與關係，醉與半醉之間，
從思到詩，創作詩歌與梳理情感的過程相生，完成詩作猶
如歷經一次成長之旅，把平凡的一天中所思所想淬煉成曼
妙的仲夏狂想詩。

Hyun-sil wants to be a poet because that’s the only way she can 

express herself. She has written four poems already, but needs 

one more to enter a poetry contest as the deadline looms near. 

On a summer’s day, the impatient aspiring poet meets different 

people, reflects on herself and her relationships, and struggles to 

finish that all-important fifth poem. Light yet contemplative, 

writer-director Kim Jong-jae’s charming debut feature subtly 

depicts a restless woman’s growth and self-discovery through 

exploring the essence of art and the creative process.
韓國 South Korea / 2020 / 81 min / 韓語對白，英文字幕 

In Korean with English subtitles

導演 Dir : Kim Jong-jae

演員 Cast : Kim Yae-eun, Kwak Min-kyu, Han Hae-in, Oh Gyu-chul





廣東話導師 - Athena

Athena 一直提倡正念 (Mindfulness) 生活，兩年前因為工作壓
力令健康亮起警號，遂毅然辭去工作到法國梅村隨一行禪師
修習正念。回港後，她正式成為正念培訓老師 / 運動修禪中心
創辦人 / 大專學院課程講師 / 瑜伽老師 / 網台主持 / 社工。曾
多次接受不同機構及媒體邀請訪問和分享。

English Tutor - Kit
Kit is a certified McLean Meditation Institute Meditation & Mindfulness Coach, Registered Yoga 
Teacher, and a Singing Bowl Practitioner. 

Kit found meditation when she needed to reclaim her wellbeing from working tirelessly over a 
decade in a leading global Fortune 10 company, juggling calls in multiple time zones and always 
on-the-go travelling. Having experienced the shift, she believes everybody can develop the skill to 
enhance their mental wellbeing, recover their emotional balance, and flow with modern day 
challenges.

Kit set up Sitsat (www.sitsathk.com) with the mission to demystify meditation, make it more 
accessible, and to approach mindfulness in a scientific way.

面對壓力、改變，要學懂停下，重拾內心平靜。香港亞洲電影節很高興能與FLOAX合辦「內心劇場 正念
工作坊」，從電影中找出口，藉此學會回到當下，以及如何在日常生活中，更平和地去面對生活得失、
困難和喜悅，享受人生，善待自己。

Do you feel overwhelmed? Or over-worked? Living in a fast-paced and changing city like Hong Kong, we have to 

learn to pause to cultivate inner peace and enhance our wellbeing. We can seek the wisdom of being mindful 

through films, as well as calming and rejuvenating ourselves, and balance our mind, body and soul. We are glad 

to collaborate with FLOAX for the “Inner Theatre – Mindful Workshop”. Come and join us, be mindful together, and 

learn how to develop the skills to gain inner peace and enjoy life.

詳情如下 Details :

影迷可根據心水日子選擇《消失的情人節》電影 + FLOAX冥想工作坊 

或漂浮體驗套票組合，於同一日內享受電影與冥想為身心靈帶來的正
念體驗。選購冥想工作坊，更可獲額外獲贈FLOAX漂浮體驗買一送一
優惠券。套票限量發售，售完即止。

Cinephiles may now ease your mind by enjoying both screening  - My Missing 

Valentine and meditation workshop on the same day. Just pick the package 

that suits you best, an extra Floating Therapy Buy-1-Get-1-Free coupon will 

be awarded by purchasing screening + mediation workshop package. 

Limited set, while stock lasts!

關於導師 About the tutors

購票方式 How to buy : 

放映 Screening : 
《消失的情人節》電影觀賞                                         Screening^

(A) 8 /11   13:00 – 15:00    /    (B) 14 / 11   13:30 – 15:30    /    (C) 22 / 11   13:00 – 15:00
  Broadway The ONE            PREMIERE ELEMENTS             Broadway The ONE    

My Missing Valentine

另行與FLOAX預約2021年3月31日或之前之漂浮體驗。
Appointment to be arranged with FLOAX

前往百老匯電影中心會員部
 Visit bcinephile Membership Counter

 @ broadway cinematheque

憑任何以上場次戲票或票尾到
百老匯電影中心會員部加購漂浮體驗 (每張限購一次）

 By presenting any of the above mentioned 
screening ticket at bcinephile Membership Counter 

@ broadway cinematheque

HK$538HK$538

FLOAX冥想工作坊
FLOAX Meditation Workshop

(A) 8/ 11*     (B) 14 / 11*     (C) 22 /11 #

17:00 – 18:00 

FLOAX 60分鐘漂浮體驗
FLOAX Gravity Escaper 60 mins Floatation Therapy 

地點 Venue: FLOAX Floatation Therapy Spa FLOAX Floatation Therapy Spa

工作坊 Workshop :

價錢 Price : 

^ 電影簡介請參閱 For film details, refer to P.36
* 廣東話進行 Conducted in Cantonese    
# 英語進行 Conducted in English

內心劇場  正念工作坊
Inner Theatre – Mindful Workshop

電影觀賞及FLOAX冥想工作坊必須為同日之組合。Participants need to attend the screening and the workshop on the same day.





Taiwan Select
怡 情

這一片葉子，仍是影迷心中的一片樂土
Bright lights from a beautiful island



36

*5/11 7:30PM BC *14/11 3:20PM MM
破處
Leaving Virginia

怡情

神器和阿烈是學校裡的難兄難弟，二人經常如影隨形。頭腦
單純的神器是校內著名的「巨鵰」處男，而阿烈則是來自香
港的有錢仔，出名古古惑惑。在神器十八歲生日的前夕，他
的女友因宗教而拒絕了他破處的要求，但好兄弟阿烈卻認為
男生需要在十八歲生日前破處，否則會失去性能力，於是在
網上約了個美女姐姐，心想可以為死黨轉危為機。但沒想到
這場破處計劃竟然會「搞出人命」，使他們落荒而逃。本片
是由《九降風》的金馬獎得獎編劇蔡宗翰，與導演林立書共
譜的荒謬喜劇。

A seemingly simple coming-of-age story about young men who 

have nothing but sex on their minds turns into something far 

more complicated in this dark comedy. Big D desperately wants 

to lose his virginity on his 18th birthday. But when his Christian 

girlfriend rejects his advances, his best friend Zulie comes up 

with a plan that ends up going disastrously off the rails. An edgy 

comedy that depicts young male camaraderie in shocking and 

extreme ways, this hysterical ride stands above its genre 

counterparts with an honest approach to juvenile mischief and 

teen angst.

Taiwan Select

8/11 1:00PM TO
22/11 1:00PM TO

*14/11 1:30PM PE
消失的情人節
My Missing Valentine

阿泰天生是「慢世魔王」，不止走路，手錶跳動，甚至連感
應地震都比其他人慢半拍，他天天都會去郵局寄一封神秘的
信，不論陰晴。相反，在郵局工作的曉淇是個超級急性子，
她行事俐落、反應敏捷，偏偏愛情卻急不來，活了三十年依
然單身。情人節前夕，憧憬愛情的曉淇終被陽光男搭訕約
會，脫單在望。怎料一覺醒來，她夢寐以求的情人節居然
消失了，連帶陽光男與寄信常客阿泰也同時失蹤！曉淇決意
踏上奇幻之程，找出真相，奪回屬於自己的幸福。本片由金
馬獎最佳男配角劉冠廷（《陽光普照》，第16屆）與金鐘獎得
主李霈瑜演出，使人耳目一新又紓壓。

Hsiao-chi is an impatient, perennially single postal worker who’s 

fast in everything except love. She deals with all types of people 

at her job, including a very slow bus driver who comes in every 

day to mail a letter. Just when it seems Hsiao-chi has finally 

found a Valentine’s date, she somehow skips Valentine’s Day 

altogether and wakes up the day after. Her journey into uncover-

ing what happened to her missing day reveals a delightfully 

imaginative love story made possible by a wrinkle in time. More 

than just a whimsical romantic comedy, Chen Yu-hsun’s magical 

tale touches at its core on the loneliness, growth and yearning of 

modern people – while also sending you on a trip through the 

colorful local culture and wonders of Taiwan.

金馬獎 最佳劇情長片、最佳導演、最佳男主角、最佳女主角、
最佳原著劇本等十一項提名

Nominated for 11 Golden Horse Awards including Best Narrative Feature,

Best Director, Best Leading Actor, Best Leading Actress, Best Original Screenplay

釜山電影節 Busan International Film Festival

台灣 Taiwan / 2020 / 119 min / 國語對白，中英文字幕

In Mandarin with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 陳玉勳 Chen Yu-hsun

演員 Cast : 李霈瑜 Patty Lee, 劉冠廷 Liu Kuan-ting, 周群達 Duncan Chou, 

黑嘉嘉 Joanne Missingham

台北電影節「國際新導演競賽」觀眾票選獎 Audience Choice Award, 

International New Talent Competition, Taipei Film Festival

台灣 Taiwan / 2020 / 100 min / 國語、台語對白，中英文字幕 

In Mandarin and Taiwanese with Chinese and English subtitles 

導演 Dir : 林立書 Lin Li-shu 

演員 Cast : 楊懿軒 Isaac Yang, 吳肇軒 Ng Siu-hin, 郭文頤 Berry Kuo, 

曾珮瑜 Peggy Tseng, 睦媄 Mu Mei



13/11 9:50PM TO *15/11 5:25PM BC

怡情 Taiwan Select

*8/11 5:30PM BC 12/11 8:10PM TO
惡之畫
The Painting of Evil

世上有沒有純粹的藝術？導演陳永錤在首部長片即把電影框化
作畫框，以銳利的美學風格鋪陳一場藝術、犯罪與人性心理的
激戰，打破世人對惡與美的想像。鬱鬱不得志的畫家在監獄發
掘了少年犯的藝術才華，沒想到為他們辦畫展竟轟動全城，原
來少年犯曾犯下具爭議性的隨機殺人案⋯⋯當美學牽涉邪惡，
你還能以平常心看待作品嗎？畫家一探少年的過去，藏在秘密
基地的神秘畫作，是孤獨靈魂的陪伴還是邪惡意識的啟蒙？電
影着墨於畫家、死刑犯、受害者遺屬等人的心理變化，反思人
性糾結在藝術和道德信仰間的考量。

While teaching prison inmates how to paint, middle-aged artist 

Hsu Pao-ching discovers the beautiful abstract paintings of 

imprisoned youth Chou Cheng-ting. Hsu arranges an exhibition 

for others to appreciate Chou’s astonishing work, only to receive 

furious backlash from the public, who cannot forget the terrible 

murders for which Chou was convicted. Unable to understand 

why others cannot see the objective beauty of the art, Hsu 

investigates Chou’s past, leading him to a mysterious painting 

that may be the source of the killer’s inspiration. Writer-director 

Chen Yung-chi explores the morally complex relationship between 

art, the artist and the viewer in this compelling and provocative 

thriller.

男人與他的海
Whale Island

導演黃嘉俊一直深耕細作，從《一首搖滾上月球》（第10屆）
到《歡迎來我家》（第14屆）均以真摯的鏡頭撼動心靈。
他八年前初接觸潛水，受海洋之美與被破壞的哀愁觸動，毅
然從陸地轉往海上開展新的拍攝計劃。導演歷經三年、跨越
八千多公里，追隨兩個逐夢的男人──海洋文學作家廖鴻基
和水下鯨豚攝影師金磊，把湛藍的汪洋帶到觀眾面前，讓他
們一起順著黑潮漂流，在鯨豚相伴下，重新看見大海的自由
和美麗，思考近在咫尺的海洋文化與生態未來，以海為傲。
這封獻給海島的情書感動逾千人集資完成後製，著名電影配
樂人林生祥亦義不容辭擔綱製作配樂。

Despite living on an island, people in Taiwan have been taught for 

generations to fear the sea. Two men are determined to change 

that perception in director Huang Chia-chun’s documentary. 

Oceanic literature writer Liao Hung-chi takes on an ambitious 

project that involves riding the Kuroshio current on a small 

plastic raft. Meanwhile, acclaimed underwater photographer Ray 

Chin travels to the Polynesian state of Tonga every year to 

capture photos of whales in their natural environment. Captured 

by Huang’s cameras over the course of three years, the two 

men’s respective journeys result in a visually stunning cinematic 

experience that must be seen on the big screen.

台北電影獎 媒體推薦獎 Press Award, Taipei Film Awards

台灣 Taiwan / 2020 / 108 min / 國語對白，中英文字幕

In Mandarin with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 黃嘉俊 Huang Chia-chun

台北電影節 Taipei Film Festival

台灣 Taiwan / 2019 / 83 min / 國語對白，中英文字幕

In Mandarin with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 陳永錤 Chen Yung-chi

演員 Cast : 東明相 Easton Dong, 黃河 River Huang, 劉品言 Esther Liu
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阿紫
The Good Daughter

台灣新住民為數不少，主角阿紫就是其中一個為了家人從
越南嫁往台灣的女人。她的丈夫阿龍患有雙腳小兒麻痺，
原本只打算孤獨終老，卻不敢逆母親的意思，遂與阿紫成
婚。導演花了近三年時間紀錄缺乏感情基礎的二人在海邊
小村的生活，離鄉別井的妻子與長期飽受傳統價值壓力的
丈夫，走在一起只為滿足父輩期望，更要面對文化隔閡、
家人歧視及社會的目光。無愛成家，他們的人生路向將通
往哪兒？導演吳郁瑩具多年紀錄片剪接及製作經驗，首次
執導紀錄長片旋即入圍金馬獎最佳紀錄片，更奪下台北電
影獎兩大獎項，備受矚目。

In Vietnam, many young women enter arranged marriages with 

foreign men they’ve never met in order to help their family 

make ends meet. Director Wu Yu-ying documents the life of 

one such woman in her acclaimed award-winning feature film 

debut. Azhe is a foreign bride who moved to a small coastal 

town after marrying Long, a crippled man. To continue supporting 

her family, Azhe works two jobs and suffers verbal abuse from 

her demanding mother-in-law on a daily basis. As her two 

daughters grow older, Azhe must choose between maintaining 

her financial support for her family back home and focusing on 

the family she’s built in Taiwan.

台北電影獎 最佳紀錄片獎及最佳剪輯獎
Best Documentary and Best Editing, Taipei Film Awards 

台北金馬影展 Taipei Golden Horse Film Festival 

台灣國際紀錄片影展 Taiwan International Documentary Festival

台灣 Taiwan / 2019 / 83 min / 國語、台語、越南語對白，中英文字幕 

In Mandarin, Taiwanese and Vietnamese with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 吳郁瑩 Wu Yu-ying

請參閱 Refer to P.22 請參閱 Refer to P.13

*8/11 9:50PM BC 19/11 8:10PM TO

怡情 Taiwan Select

*7/11  12:30pm PE 12/11  7:40pm MM

怪胎
I WeirDO

13/11  7:30pm MM *14/11  4:20pm PE

腿
A Leg
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United, We Stand
恫 行

在一起，同念，就能成事
Together, we document our world



*4/11 7:30PM BC 17/11 7:35PM BC

恫行 United, We Stand

13/11 8:00PM TO 16/11 8:00PM BC
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坐困愁城，是2020年全人類的共同體驗。但對巴勒斯坦人來
說，活在牆內處處受限早是常態。十四位巴勒斯坦電影人把
自己疫症隔離期間的經驗拍成十三條短片：有人因無盡的沉
悶終日埋首網絡世界，有人面對看不見的未來中等待孩子誕
生，有人自比為以色列人眼中的「病毒」⋯⋯各種情緒與想
法在日復日的等待中爆發，但他們不只等待疫症完結，更是
在以巴政治困局中重獲自由那天。

The COVID-19 pandemic has dramatically affected lives across 

the globe. Unable to film on traditional film sets, filmmakers 

have been forced to come up with fresh, creative ways to tell 

their stories. Filmlab Palestine, an organisation that aims to 

support young Palestinian filmmakers and their film industry, 

has compiled this inspiring collection of 13 short films that 

capture the Palestinian perspective of this trying time. These 

films and visual essays convey the broad range of emotions 

that come with living under lockdown as well as the artists’ 

views on how this health crisis has further escalated the 

complicated political situation in the volatile region.

巴勒斯坦 Palestine / 2020 / 71 min / 阿拉伯語對白，英文字幕 

In Arabic with English subtitles

導演 Dir : Yousef Nateel, Mohamed Jabaly, Rozeen Bisharat and Juna 

Suleiman, Sameer Qumsiyeh, Laila Abbas, Najwa Najjar, Bilai Alkhatib, 

Ihab Jadallah, Majdi El-Omari, Maha Haj, Mohamed Harb, Dima Abu 

Ghoush, Muayad Alayan

坦在瘟疫蔓延時 
Reflections from Palestine 
during Covid-19

鹿特丹電影節 未來之光競賽 特別榮譽
Special Mention, Bright Future Competition, International Film Festival Rotterdam

瑞士真實國際紀錄片影展 Visions du Réel

釜山電影節 廣角紀錄片精選
Documentary Showcase, Wide Angle, Busan International Film Festival

印度，羅馬尼亞，意大利，卡塔爾 India, Romania, Italy, Qatar / 

2020 / 89 min / 貢德語、馬的雅語、印度語對白，英文字幕

In Gondi, Madiya and Hindi with English subtitles

導演 Dir : Isabella Rinaldi, Cristina Hanes, Arya Rothe

進退如水
A Rifle and a Bag

反政府游擊隊成員夫婦曾經滿腔熱血，想為部落爭取權益。
歷經十年武裝抗爭不果，孩子已漸屆入學之齡，遂放下步槍
向印度政府投降，以換取微薄的賠償和容身之所，卻淪為
三等公民。革命向來殘忍，嘗試過未必無悔，但無論為自由
而戰，或為未來放棄自由，勇氣必不可少。拍攝團隊追蹤主
角一家，記錄他們以新身份生活的困頓，不加詮釋。為生活
妥協未必人人受落，只嘆政治參與需面對的道德掙扎與迷惘
往往比想像中複雜。他們也許反抗過、迷惘過，所有抉擇都
只為守住自己重視的人，以及生活需肩負的擔子。步槍可以
放下，生活仍有待磨合，唯信念永駐心田。

Somi and her husband first met as members of the Naxalite 

guerrillas, fighting for the rights of Indian tribes. After a decade 

in the organization, the two surrendered to the government in 

exchange for simple accommodation in a settlement with other 

former fighters. The first film by the NoCut Film Collective, 

consisting of three female filmmakers who met at the DocNo-

mads Master Course in Europe, this restrained and heartfelt 

documentary depicts the couple’s struggle to reintegrate into a 

society that has long outcast them, and reveals the sacrifices 

they make for the sake of their children’s future.



14/11 1:30PM BC 19/11 8:00PM BC

恫行 United, We Stand

5/11 9:50PM BC 6/11 7:40PM MM

湄公2030
Mekong 2030

水，是文明的起源，湄公河流經東南亞五國，猶如母親河。
五位新生代導演，以各國獨特的民族視角、文化背景與攝
影風格，創作五個想像湄公河未來的故事。亞洲新導演獎
《入黑之時》（第13屆）泰國導演安諾釵舒域察歌邦以詩意
影像模糊藝術作品與河域的邊界；《被消失的結局》（第12

屆）柬埔寨導演大膽挑戰河川公路電影風，導入對環境的省
思；越南作品以尋找消失愛人的故事連結河流的啟蒙；緬
甸作品着重河流之聲音與靈魂；老撾作品以血喻河，濃如
水難以割捨。五部沿河而立的短片，各自以非傳統方式談
河說人而不失焦，更超越地理界限，啟發觀眾思考人與環
境的關係，前瞻性之高可媲美「十年國際計劃」。

Extending from China to Southeast Asia, the Mekong River 

serves as a vital natural and economic lifeline for the regions it 

runs through. However, the river – and the communities that 

depend on it – is increasingly threatened by climate change, 

pollution and industrial expansion. Produced by the Luang 

Prabang Film Festival, the pan-Asian collaboration Mekong 

2030 gathers filmmakers from Cambodia, Laos, Myanmar, 

Thailand and Vietnam for a Ten Years-style anthology that 

envisions the state of the river in the year 2030. The five 

narrative shorts provide perspective from each region through 

diverse, allegorical stories that present a sobering vision and 

crucial plea for the Mekong’s future.

澳門之年
Years of Macau

澳門，從來都沒有自己的電影工業。對於沒有「錢途」的
電影人，可能因為澳門從沒有光輝過，令他們可以免除包
袱，保持了一點以創作為初心的純粹。這次合輯邀請到九位
不同背景的澳門導演，每人皆以回歸後其中一年作背景，
拍出九個截然不同的故事——有本地人的情懷、有移民的視
角、亦有異鄉人的感受，片種包括喜劇、愛情、紀實等，
導演們在十分鐘的框架下，嘗試以各種風格拍出對小城的
所思所想。縱使沙漠般的環境令文化創作無法茁壯成長，
澳門仍有電影工作者播下種子。

The beautiful city of Macau has long been a popular filming 

location for Hong Kong and mainland Chinese films. Now the 

Macanese film industry gets its own chance to shine with this 

collection of short films, made by nine Macau-based filmmakers 

under the supervision of director Tracy Choi (Sisterhood). A 

commemoration of the 20th anniversary of the handover, this 

very special anthology film offers a diverse range of creative 

voices that shows the city’s transformations over the past two 

decades. Together, they form a collective love letter to the city 

these nine filmmakers call home. 

東京國際電影節 Tokyo International Film Festival

柬埔寨國際電影節 Cambodia International Film Festival

泰國，柬埔寨，越南，緬甸，老撾 Thailand, Cambodia, Vietnam, 

Myanmar, Laos / 2020 / 94 min / 高棉語、寮語、阿卡語、泰語、

越南語對白，英文字幕

In Khmer, Lao, Akha, Thai and Vietnamese with English subtitles

導演 Dir: Kulikar Sotho, Anysay Keola, Sai Naw Kham, Anocha 

Suwichakornpong, Pham Ngoc Lan
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澳門 Macau / 2019 / 115 min / 粵語、英語、葡萄牙語對白，中英文字幕 

In Cantonese, English and Portuguese with Chinese and English subtitles

導演 Dir : 杜健康 Tou Kin-hong, 林健均 Penny Lam Kin-kuan, 朱佑人 Albert Chu 

Iao-ian, 陳雅莉 Emily Chan, 黃小雅 Peeko Wong, 周鉅宏 Chao Koi-wang, Maxim 

Bessmertnyi, 歐陽永峰 Mike Ao Ieong Weng-fong, António Caetano de Faria





Memories and Erasure
憶 紀

歷史不斷被改寫，記憶亦慢慢的隨著時間流走
As history is rewritten, memories fade; as we forget and repeat 

tragedies past, we chronicle a history unfolding as farce

人類重蹈覆轍，歷史繼續重寫。

韓國半島的命運，不停地被外來者操控，無權的小市民

往往是政權的犧牲品。透過這十部紀錄片，我們可以看

到韓國歷史的脈絡和整合，以人民的角度建構社會的史

實，繼而審視我們現在的步伐。同時，我們亦可欣賞到

韓國紀錄片的演變和影響。

Such was the destiny for people on the Korean peninsula, 

where the disfranchised masses found themselves merely 

prey to powerful elites backed by shady figures from afar. 

This traumatic dynamic is open for all to see in the ten 

documentaries in this section. Radiating fury and empathy, 

filmmakers have sought to reconstruct their national 

narrative through the eyes of the people, and to contem-

plate the schisms of the here and now.

While bearing testament to the shifting fortunes of the 

Korean people, these films also illustrate the progress and 

impact of documentaries in the country. 



10/11 7:55PM BC 22/11 1:00PM BC漢城奧運
The Sanggyedong Olympics

憶紀

1988年的漢城奧運是南韓史上首次主辦的國際運動盛事。政
府為籌備奧運，選定市內指定地區為發展地段，漠視居民
意願強拆開發，卻不提供遷移方案。位於首爾東北郊區的
上溪洞有逾一千五百戶家庭，部分居民不甘被逐出家園，
挺身反抗，只盼政府給予時間另覓容身之所，要求不但被
拒，有人更被捕、被失蹤甚至喪命。這班勇敢捍衛自身權
益的居民甚至被標籤為逆民，重建社區時飽受政府刁難。
紀錄片從短短的社區拍攝演化成長達三年的抗爭紀錄，導
演最後更成了社區一員，顯示拍攝對象與拍攝者在過程中
互相影響的力量，孕育出一部創作共同體，令人動容。

Before the 1988 Seoul Olympics, the Korean government 

pushed redevelopment plans in many parts of the city, includ-

ing the neighborhood of Sanggyedong. Poor residents were 

suddenly faced with forced eviction; and resistance to home 

demolition was met with violence. Kim Dong-won lived with the 

Sanggyedong community for three years and recorded their 

long fight against displacement and systemic oppression in 

this groundbreaking short that is hailed as one of the earliest 

and most representative works of Korean independent documen-

tary filmmaking.

45Memories and Erasure

明洞聖堂的六天
The 6 Days Struggle at the 
Myong-Dong Cathedral

同場放映 Screen with :

光州事件後，全斗煥再直接委任總統候選人，違反民主精
神，觸發全國反政府運動，一切正是由明洞聖堂的靜坐抗議
展開。紀錄片聚焦這場觸及宗教的政治抗爭，學生抗爭者與
民眾為躲避防暴警察追捕，集結在聖堂靜坐抗議，過程僅歷
時六天，卻遍地開花，更啟發後續民主運動的浪潮，為推翻
獨裁政權埋下重要伏線。加上明洞聖堂位於首爾市中心，是
韓國天主教的重要場域，事件引起國際廣泛關注。導演回顧
當年的影片、新聞報導及訪問片段，重溯歷史，綜觀政治背
景與事態發展，梳理抗爭者的願景與分歧，此時重看，別具
象徵意義。

On the evening of 10th June 1987, a group of protesters evaded 

the police by taking refuge at Seoul’s Myeongdong Cathedral 

and began a sit-in protest. Thus begins the June Democracy 

Movement which would topple South Korea’s military dictatorship. 

A decade onwards, Kim Dong-won’s documentary reflected on 

the significance of this crucial six-day showdown through news 

reports, archival footage, interviews and first-hand accounts 

from participants — and how a protest in a downtown church 

would eventually change a nation.

台灣國際紀錄片影展 Taiwan International Documentary Festival

首爾獨立紀錄片影展 Seoul Independent Documentary Film Festival

全州國際電影節 Jeonju International Film Festival

韓國 South Korea / 1988 / 27 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : 金東元 Kim Dong-won

柏林影展 論壇單元 Forum, Berlin International Film Festival

釜山電影節 Woonpa獎 Woonpa Award, Busan International Film Festival

韓國 South Korea / 1997 / 74 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : 金東元 Kim Dong-won



12/11 7:30PM BC 21/11 7:55PM PE

憶紀 Memories and Erasure

14/11 6:05PM BC 19/11 7:40PM IFC

無主人生
Grandmother's Flower

必看的韓國紀錄片，衝擊我們對「真相」的認知，看罷無不
舌橋不下、面面相覷，驚嘆歷史的無情、人民的渺小。因為
婆婆病危，促使導演拿起攝錄機訪問身邊家人。本著拍攝家
庭電影的心態，意外地走進了歷史的洪流，揭示出驚人的歷
史後遺，和官方永不會記載的一面。日治過後，韓戰前後，
韓國經歷政局社會最動盪不穩的時期，人民被一分為二，左
右互鬥，散落異地。一件件從教科書上讀過的韓國近代史，
原來一直深深的影響著自己一家，一群被政權盤弄手中的平
凡農民，宛如一個個活脫脫歷史悲劇倒影。

Mun Jeong-hyun’s documentary is not only about his family 

history but also the history of South Korea. After discovering his 

great-uncle’s diaries, the director traced his complex family tree 

from the Japanese occupation to the Korean War to the postwar 

era. The ideological rift that split the country also ripped through 

his family and their mountain village, planting scars and strife 

that linger to the present day. Uncovering the past through 

writings, photographs, archival footage and interviews, Mun 

reveals the struggles and secrets of his left-leaning relatives 

who were persecuted for their political beliefs. This powerful, 

haunting family essay acutely encapsulates the painful 

conflicts that have divided and shaped modern Korea.

可會想起我
No Name Stars

光州事件三十周年的紀錄作品。縱然三十年過去，當天的一
切，對他們來說，仍歷歷在目。望著一個個仍顫抖的面孔，
一段段憶述事件的訪問，和一封封青年的遺書，不用片段，
我們的腦海不其然也泛起絲絲的漣漪，內心也隨之感受到當
時的恐懼和傷痛，不禁佩服他們的勇氣，羨慕他們的過去。
歷史沒有記著他們，也沒有放棄他們，一直纏繞著他們的
日與夜。縱然事情過去，陰影還在。與其默默的隱身於社
會，不如打開傷口，至少你會記得我。

In May 1980, the city of Gwangju rose in protest against the 

military dictatorship. What started as a student protest 

became a citywide movement as civilians rushed to protect 

their own from a brutal crackdown that killed hundreds. The 

Gwangju Uprising is a watershed moment in Korean history, 

paving the country’s eventual road to democracy and serving 

as inspiration for films like A Taxi Driver. For the people of 

Gwangju, it’s more than a history lesson but an enduring 

memory of brave unity and painful losses. Looking back three 

decades later, this documentary explores the personal and 

collective memories of the everyday people of Gwangju who 

fought back, as well as the challenges in preserving the 

legacy of the Gwangju Uprising.
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柏林影展 論壇單元 Forum, Berlin International Film Festival

釜山電影節 Woonpa獎 Woonpa Award, Busan International Film Festival

華沙國際電影節 Warsaw International Film Festival

韓國 South Korea / 2007 / 90 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : Mun Jeong-hyun

釜山電影節 Busan International Film Festival

首爾獨立電影節 Seoul Independent Film Festival

首爾獨立紀錄片影展 Seoul Independent Documentary Film Festival

韓國 South Korea / 2010 / 104 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : Kim Tae-il



憶紀 Memories and Erasure

12/11 9:15PM BC 22/11 2:55PM BC
蛛巢之地
Tour of Duty

韓戰從未結束，美軍於南韓駐兵至今。表面上是保護，實
際上對韓國人留下不可磨滅的傷痕。三個女人，住在美軍
基地附近的村莊，亦曾為了生計當上性工作者。美軍們來
來去去，女人不過是他們軍旅中一段插曲，但女人的一生
卻因他們而支離破碎。注定終將被拋棄的愛情、墮胎以致
失去生育能力、誕下備受歧視的混血兒、陷入兩面不是人
的境況⋯⋯導演邀請三位女性重新演繹她們的故事，只因
有些痛苦並不應隨時間被淹沒、遺忘、當作從未存在過。

For as long as there have been U.S. army bases in South Korea, 

there have been “camptowns” that service the interests of 

American GIs – in particular sexual services. Directors Park 

Kyoung-tae and Kim Dong-ryung reveal the dark legacy and 

devastating effects of the sex trade in U.S. military camptowns 

through the painful, unsettling testimonies of three former 

prostitutes. Employing a unique, experimental approach that 

eschews genre convention, this documentary transforms 

readily in its presentation, from traditional interviews to fiery 

narration over symbolic imagery to performance art, to evoke 

the ghosts of past and present that haunt the women.

14/11 8:00PM BC 17/11 7:55PM TO

由八十至九十年代數個轟動全國的人禍編織而成，藉罪與
罰展現處於激烈改革年代的韓國社會真實面貌。1980年光州
民主運動燃起民族覺醒、1994年連環兇殺案至尊派事件反映
社會仇富、1994年聖水大橋斷裂與1995年的三豐百貨倒塌釀
五百多人亡則揭示豆腐渣工程的禍害，民主化進程牽涉到
權力結構改變，觸發社會文化與各種思潮的衝突。紀錄片
重溫韓國近代史，挖開社會急速發展烙下的傷痕：因貪腐、
疏忽與不公義造成的惡果總由人民承擔，間接招致具自毀
傾向的控訴。從軍事獨裁過渡至今，韓國人民為此流下無
盡血淚，可見通往繁榮之路，從來不易。

In September 1994, Korea was rocked by the shocking crimes of 

the Jijon Clan, a group of young men who brutally murdered five 

people because they wanted to kill the rich. The following year, the 

Sampoong Department Store collapsed in the country’s deadliest 

peacetime disaster. The tragedy caused by shoddy construction 

and gross negligence claimed the lives of over 500 people. Jung 

Yoon-suk’s searing documentary links together these and other 

critical events as part of a greater examination of the condition 

and psyche of Korean society in the 1990s. Non-fiction Diary 

delivers a scathing indictment of the deep-seated inequality and 

corruption that permeated society – and the injustice of a system 

that executes some while exempting others.

韓國 South Korea / 2014 / 93 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : Jung Yoon-suk

繁榮之怒
Non-fiction Diary

柏林影展 論壇單元 NETPAC獎
Netpac Award, Forum, Berlin International Film Festival

釜山電影節 Busan International Film Festival

紐約電影節 New York Film Festival

47

日本山形國際紀錄片影展 評審團特別獎
Special Jury Prize, Yamagata International Documentary Film Festival

釜山電影節 Busan International Film Festival

紐約現代藝術博物館 紀錄片雙週 MoMA Documentary Fortnight

韓國 South Korea / 2012 / 150 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : Park Kyoung-tae, Kim Dong-ryung



憶紀 Memories and Erasure

11/11 7:30PM BC
22/11 1:15PM IFC

18/11 7:40PM PE有家歸北得
Shadow Flowers 

北韓師奶誤打誤撞滯留在南韓，嘗試重返北方家園被拒。
無故被脫北即意味要與丈夫、女兒和體弱多病的父母分離，
她毫無意欲留在這個資本主義國家生活，唯有積極研究各
種方法逃離南韓──向越南大使館申請政治庇護、在冰球
世界盃期間跑上巴士等候北韓隊，可惜均無功而返。甚至
連從事間諜活動，博取被引渡回國也行不通。隨著兩國間
的緊張局勢開始緩和，她能否抓住一線希望？南北韓對峙
多年，國際媒體焦點往往落在複雜的政局形勢與脫北者的
逃亡經歷。電影卻反其道而行，鏡頭緊貼一心想「返北」
與家人團聚的平凡女人，記錄她曠日持久的掙扎與跌宕起
伏的心情，顛覆對脫北者的想像。

Most think of North Korea as a place to escape from, but Kim 

Ryun-hee has been trying her hardest to go back. In 2011, the 

North Korean housewife was duped into traveling to South Korea 

for work. Once there, she had no way of returning to Pyongyang. 

Forced to stay in the South, she has waged a long and desperate 

fight to go home. From staging protests to seeking asylum 

elsewhere, she tries out different tactics while being constantly 

monitored in a country that doesn’t welcome her – but also won’t 

let her leave. Setting aside assumptions and stereotypes about 

North Korea, Oscar-nominated documentarian Yi Seung-jun 

highlights the plight of an ordinary person caught in limbo 

between two countries and an opaque bureaucratic system.

14/11 5:45PM YH
20/11 7:55PM IFC

*15/11 7:55PM BC你們的四月
Yellow Ribbon

世越號事件踏入五周年，這場韓國史上最轟動的海難為上百
個家庭帶來極大的創傷，紀錄片不聚焦媒體常見的真相與謊
言，反以時間為主體，描繪一個民族未癒的集體傷口。無法
放下的不只未亡人與遺屬，還有當時在旁觀、記錄、救援，
甚至於電視機面前看直播的無助民眾。導演希望創作一部紀
錄創傷與療癒的電影，讓韓國民眾理解這種無力感，創傷未
必能隨時間自然療癒，但可一起找出克服傷痛的方式。有些
受訪者在身上別上黃絲帶，以獨特方式提醒自己不要忘記，
認真面對別離，讓悲憤的情緒得以消融，再次重新出發，關
注責任誰屬，書寫紀錄海難真相。

Five years after the Sewol ferry disaster, director Ju Hyun-sook 

looks back on the national tragedy and what people went through 

after that fateful day in April 2014. Motivated by her own feelings of 

distraught when thinking of Sewol and by the commemorative 

yellow ribbon that still appears on many bags, Ju examines how 

Korean society at large was affected by the shocking tragedy that 

generated widespread outpouring of grief, guilt and anger. Different 

from other films about Sewol, this documentary carries the voices 

of ordinary people who watched the events unfold through news 

coverage. The stories and scars of everyday witnesses form a 

moving cross-section of how society copes, remembers and 

continues onward after a national trauma.
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DMZ韓國國際紀錄片電影節 最佳韓國紀錄片
Best Korean Documentary Award, DMZ International Documentary Film Festival

阿姆斯特丹紀錄片電影節 International Documentary Film Festival Amsterdam

Hot Docs加拿大國際紀錄片影展
Hot Docs Canadian International Documentary Festival

韓國 South Korea / 2019 / 109 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : Yi Seung-jun

釜山電影節 Wide Angle單元 紀錄片競賽
Documentary Competition, Wide Angle, Busan International Film Festival

首爾獨立紀錄片影展 Seoul Independent Documentary Film Festival

DMZ韓國國際紀錄片電影節 韓國紀錄片精選
Korean Docs Showcase, DMZ International Documentary Film Festival

韓國 South Korea / 2019 / 86 min / 韓語對白，英文字幕 

In Korean with English subtitles

導演 Dir : Ju Hyun-sook



憶紀 Memories and Erasure

5/11 8:00PM PE *13/11 9:50PM BC
被消失的影像
Gwangju Video: The Missing

光州事件時隔四十年，尚有真相未明。紀錄片由國際媒體的
錄像與目擊證人的訪問結集而成，還原事件缺角的拼圖，卻
意外發掘出一段鮮為人知的歷史、一段不存在的時間。被消
失的時間似乎屬大規模槍擊事件，執法者喪失理智，以槍枝
粗暴地鎮壓人民，無差別攻擊民眾約四小時，傷亡逾百人。
弔詭的是，從沒有任何文件、照片、影片或錄音能反映或反
駁相關事實；而當時的記者和人民也因生命威脅無法收集
證據。隱藏真相向來是強權暴政常用的手段，被消失的四小
時，521光州事件的真相到底為何仍是個問號。

To mark the 40th anniversary of the Gwangju Uprising, director 

and Gwangju native Lee Jo-hoon originally planned on making a 

documentary about the “Gwangju Video” – a compilation of 

foreign news footage that was secretly produced and distribut-

ed to spread the truth about the Korean military regime’s brutal 

crackdown on democracy protests in May 1980. However, in the 

course of making the film, Lee discovered that four hours were 

missing from archival records. He could not find any photos or 

footage for 1 pm to 5 pm on May 21st when soldiers opened fire 

on civilians in front of the Provincial Hall. What happened in 

those four missing hours? And why are there no records?

*13/11 7:55PM BC 21/11 2:00PM IFC

金順岳婆婆的人生彷彿是韓國寫照，一波波的歷史洪流沖刷
著她遍體鱗傷的身軀，一生控制在別人手裡，為他人而活。
日佔時期，十多歲的她被騙賣作慰安婦，身體和意志都被日
軍壓迫消磨。戰後經濟衰退，當時才二十多歲的她，只好再
次用身體作為唯一的生財工具，再次走上性工作者之路，服
務著一個個入主韓國的外來者。面對歷史被官方改寫，她也
隻字不提，煙酒成為了她埋藏秘密的地方。直到一天她決定
攤開傷口，為他人打氣⋯⋯人的心靈和軀體是如此的脆弱和
堅毅，面對艱難我們努力生存，面對傷痛，我們不由自主地選
擇了忘記。

At the age of 16, Kim Soon-ak was tricked into leaving her village 

and forced into sexual slavery for the Japanese military. After the 

war ended, her anguish and battles continued. With nowhere to 

turn, she chose prostitution. Through the years, she would take on 

different identities: prostitute, single mother, brothel madame, 

maid and, finally, feisty grandmother seeking justice. Director Park 

Moon-chil Emmanuel vividly reconstructs Kim’s complicated life 

story through archival video, interviews, animation and recitation 

of her testimonies by #MeToo survivors. In doing so, the documentary 

aims to recognize the complete experiences of comfort women, 

including the impact on their lives afterwards and how to carry on 

their legacy.

DMZ韓國國際紀錄片電影節
DMZ International Documentary Film Festival

韓國 South Korea / 2020 / 74 min / 韓語對白，英文字幕

In Korean with English subtitles

導演 Dir : Park Moon-chil Emmanuel

5.18民主化運動40周年電影節 開幕片
Opening Film, Gwangju Uprising 40th Anniversary Film Festival

韓國 South Korea / 2020 / 82 min / 韓語對白，英文字幕 

In Korean with English subtitles

導演 Dir : Lee Jo-hoon 

慰安
Comfort
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影癡優惠套票發售詳情 
Cinephiles Discount Packages Purchase Details

日期 Date：即日至11月22日             時間 Time：13:30 – 22:00

發售地點 Available at：百老匯電影中心會員部 (九龍油麻地眾坊街3號駿發花園) 
broadway cinematheque bcinephile Membership Counter, Prosperous Garden, 
3 Public Square Street, Yau Ma Tei, Kowloon.

# 換票証受條款及細則約束。Terms and conditions apply.
* 數量有限，送完即止。 Limited stock, first-come-first-serve. While stock lasts.
^ 影迷可憑換領信由2020年10月26日至11月30日到百老匯電影中心會員部領取電影節限定禮品。
Customers can redeem the gift(s) from 26 October to 30 November 2020 by presenting the redemption letter at broadway cinematheque bcinephile Membership Counter.

電影可以為大家療癒心靈，至於身體，我們亦要好好護理，身心靈都需要得到全面照顧。

熱愛電影的bcinephile會員，現在可以優惠價購買限量發售之電影節換票証#。今年特設6張換票証套裝以供選擇，購買
各套裝均可免費獲得森林姿源送出的面膜或手工皂禮品*。看一輪精彩電影，就可以回家好好再呵護自己。

While films can heal our mind, we also need to take good care of our body.

Get yourself ready for plentiful of Asian flicks at the long-awaited Hong Kong Asian Film Festival 2020. This year, a special 
6-ticket package is available for purchase. You can also enjoy these special discount packages# with gifts of facial masks and 
hand-made soap sponsored by Forest Nature*!

影癡優惠套票
Cinephiles Discount Package



*5:00 PM
殘影空間
Shadows

Date BC TO

S
A
T31 OCT

8:00PM
真愛假不了
The Real Thing 

F
R
I06 NOV

放 映 時 間 表
Screening Schedule

*9:10PM
手捲煙
Hand Rolled Cigarette

*9:30PM
手捲煙
Hand Rolled Cigarette

7:40PM
澳門之年
Years of Macau

7:40PM
三島由紀夫：最後思辨
Mishima: The Last Debate

7:25PM
紅
Shape of Red

3:15PM
晨曦將至
True Mothers

S
A
T07 NOV

1:00PM
仲夏詩潮
Midsummer Madness

2:40PM
樂難伊人
Bandar Band

4:10PM
原罪森林
Not in This World

*12:30PM
怪胎
I WeirDO

3:00PM
用甜酒漱口
My Sweet Grappa 
Remedies

*5:05PM
誠惶（不）誠恐，親愛的
Fear(less) and Dear

7:10PM
蒙古一丁
Veins of the World

*7:30PM
76 天
76 Days 

9:00PM
人畜之別
Genus Pan 

*7:30 PM
坦在瘟疫蔓延時
Reflections from 
Palestine during Covid-19

7:40PM
城市夢
City Dream 

*9:20PM
一直游到海水變藍
Swimming Out Till 
the Sea Turns Blue

PE MM

T
U
E03 NOV

W
E
D04 NOV

*7:30PM
破處
Leaving Virginia

8:00PM
被消失的影像
Gwangju Video: 
The Missing

7:35PM
金氏殺機
Assassins

9:50PM
澳門之年
Years of Macau

T
H
U05 NOV



TO | 7:40PM
用甜酒漱口
My Sweet Grappa 
Remedies

M
O
N09 NOV

7:50PM
逃宰場
The Slaughterhouse

3:15PM
樂園
The Promised Land

TO | 1:00PM
消失的情人節
My Missing Valentine

S
U
N08 NOV

*3:00PM
永筆言敗
A Thousand Cuts

TO | *7:40PM
誠惶（不）誠恐，親愛的
Fear(less) and Dear

T
U
E10 NOV

7:55PM
漢城奧運 / 明洞聖堂的六天
The Sanggyedong Olympics / 
The 6 Days Struggle at the 
Myong-Dong Cathedral

TO | 7:50PM
重奏青春
Da Capo

7:40PM
加冕
Coronation 

W
E
D11 NOV

7:30PM
有家歸北得
Shadow Flowers

*9:50PM
阿紫
The Good Daughter

*5:30PM
惡之畫
The Painting of Evil

*1:10PM
晨曦將至
True Mothers

*4:20PM
加冕
Coronation 

7:00PM
惡與他們的距離
There Is No Evil

*7:35PM
76 天
76 Days 

Date BC PE MM TO / IFC

7:30PM
腿
A Leg

F
R
I13 NOV

*7:55PM
慰安
Comfort

*9:50PM
被消失的影像
Gwangju Video: 
The Missing

7:20PM
樂園
The Promised Land

IFC | 7:50PM
永筆言敗
A Thousand Cuts

TO | 8:00PM
進退如水
A Rifle and a Bag 

TO | 9:50PM
男人與他的海
Whale Isand

7:30PM
無主人生
Grandmother's Flower

7:40PM
怪胎
I WeirDO

TO | 8:10PM
惡之畫
The Painting of Evil 

9:15PM
蛛巢之地
Tour of Duty

T
H
U12 NOV



1:00PM
紅
Shape of Red

S
A
T14 NOV

1:30PM
湄公 2030
Mekong 2030

3:20PM
惡與他們的距離
There Is No Evil

8:00PM
繁榮之怒
Non-fiction Diary

*1:30PM
消失的情人節
My Missing Valentine

*4:20PM
腿
A Leg

*3:20PM
破處
Leaving Virginia

IFC | 5:30PM
逃宰場
The Slaughterhouse

YH | 5:45PM
你們的四月
Yellow Ribbon

6:05PM
可會想起我
No Name Stars 

*7:05PM
平靜
The Calming

9:50PM
原罪島
Height of the Wave

Date BC PE MM IFC / YH / TO

6:10PM
仲夏詩潮
Midsummer Madness

S
U
N15 NOV

*1:00PM
重奏青春
Da Capo

*3:20PM
今宵多珍重
Precious Is The Night 

*7:55PM
你們的四月
Yellow Ribbon

7:25PM
一直游到海水變藍
Swimming Out Till the 
Sea Turns Blue

12:00PM
東京奧運會
Tokyo Olympiad

3:10PM
金氏殺機
Assassins

7:50PM
蒙古一丁
Veins of the World

IFC | 5:40PM
林中秘族
Ainu Mosir

YH | 5:40PM
用甜酒漱口
My Sweet Grappa 
Remedies

*5:25PM
男人與他的海
Whale Isand

5:15PM
三島由紀夫：最後思辨
Mishima: The Last Debate

W
E
D18 NOV

7:50PM
平靜
The Calming

7:40PM
有家歸北得
Shadow Flowers 

M
O
N16 NOV

8:00PM
進退如水
A Rifle and a Bag

IFC | 7:55PM
花這樣紅
Only You Alone

TO | 7:50PM
讓我們走下去
Moving On 

T
U
E17 NOV

7:35PM
坦在瘟疫蔓延時
Reflection from Palestine 
during Covid-19

9:00PM
人畜之別
Genus Pan 

TO | 7:55PM
繁榮之怒
Non-fiction Diary



T
H
U19 NOV

8:00PM
湄公 2030
Mekong 2030

7:40PM
可會想起我
No Name Stars 

Date BC PE IFC YH / TO

TO | 8:10PM
阿紫
The Good Daughter

F
R
I20 NOV

*7:30PM
蜂之谷
The Hive 

7:55PM
你們的四月
Yellow Ribbon

TO | 8:00PM
今宵多珍重
Precious Is The Night 

*9:45PM
城市夢
City Dream 

8:15PM
樂難伊人
Bandar Band

9:50PM
黑乳
Black Milk

S
U
N22 NOV

1:00PM
漢城奧運 / 明洞聖堂的六天
The Sanggyedong Olympics / 
The 6 Days Struggle at the 
Myong-Dong Cathedral

1:15PM
有家歸北得
Shadow Flowers

2:20PM
真愛假不了
The Real Thing

YH | 1:30PM
加冕
Coronation

2:55PM
蛛巢之地
Tour of Duty

* 映後Q&A Post-screening Q&A

*9:30PM
一秒拳王
One Second Champion

*7:00PM
一秒拳王
One Second Champion

S
A
T21 NOV

*1:00PM
讓我們走下去
Moving On 

*3:25PM
黑乳
Black Milk

*7:40PM
花這樣紅
Only You Alone

5:55PM
永筆言敗
A Thousand Cuts

7:55PM
無主人生
Grandmother's Flower

2:00PM
慰安
Comfort

3:30PM
蜂之谷
The Hive 

*5:35PM
林中秘族
Ainu Mosir

TO | 4:00PM
原罪島
Height of the Wave

TO | 1:00PM
原罪森林
Not in This World

YH | 1:30PM
76 天
76 Days 

TO | 1:00PM
消失的情人節
My Missing Valentine



購 票 須 知

以下人士在指定票房購買「香港亞洲電影節2020」電影節目可享9折優惠。

Following persons can enjoy 10% discount for Hong Kong Asian Film Festival 2020 

regular-priced tickets at designated box office. 

誠品黑卡會員及金卡會員 | 進念之友 

Eslite Black Card & Gold Card Members | Zuni Friends

Ticketing Information & Screening Venues

百老匯電影中心 
broadway 
cinematheque

票價 TICKET PRICE

$95
優惠票價 DISCOUNT PRICE

$76 

香港百老匯電影中心會員/

MOViE MOViE會員 

bcinephile member/

MOViE MOViE member

$75 

長者/小童/學生票 Senior Citizens/

Children/Student ticket

*適用於票房及網上購票 Applicable 

to box office and online ticketing.

購票辦法 TICKETING

親臨票房或自動售票機購買

Tickets available at the box office 

and ATM in the cinemas

網上購票 Online Ticketing: 

www.cinema.com.hk

*網上購票需收取手續費：星期一至

五每張$8, 星期六、日及公眾假期每

張$10。

Handling fee will be charged on each 

ticket purchased online: $8 per ticket 

(from Mon to Fri), $10 per ticket (on 

Sat, Sun and public holidays)

查詢 ENQUIRIES

查詢熱線 Enquiry Hotline: 2388 0002

會員專線 Member Hotline: 2783 7004

九龍油麻地眾坊街3號駿發花園 

(港鐵油麻地站C出口)

Prosperous Garden, 3 Public Square 

Street, Yau Ma Tei, Kowloon 

(Yau Ma Tei MTR station – Exit C)

百老匯 The ONE 
Broadway 
The ONE

票價 TICKET PRICE

$95
優惠票價 DISCOUNT PRICE

$80
香港百老匯電影中心會員/

MOViE MOViE會員 

bcinephile member/

MOViE MOViE member

$75
長者/小童/學生票 Senior Citizens/

Children/Student ticket

*適用於票房及網上購票 Applicable 

to box office and online ticketing.

購票辦法 TICKETING

親臨票房或自動售票機購買

Tickets available at the box office 

and ATM in the cinemas

網上購票 Online Ticketing: 

www.cinema.com.hk

*網上購票需收取手續費：星期一至

五每張$8, 星期六、日及公眾假期每

張$10。

Handling fee will be charged on each 

ticket purchased online: $8 per ticket 

(from Mon to Fri), $10 per ticket (on 

Sat, Sun and public holidays)

查詢 ENQUIRIES

查詢熱線 Enquiry Hotline: 2388 0002

九龍尖沙咀彌敦道100號The ONE 

6-11樓 (港鐵尖沙咀站B1或B2出口)

6-11/F, The ONE, No. 100 Nathan 

Road, Tsim Sha Tsui, Kowloon (Tsim 

Sha Tsui MTR Station – Exit B1 or B2)

MOViE MOViE 
Cityplaza

票價 TICKET PRICE

$95
優惠票價 DISCOUNT PRICE

$76 

香港百老匯電影中心會員/

MOViE MOViE會員 

bcinephile member/

MOViE MOViE member

$75
長者/小童/學生票 Senior Citizens/

Children/Student ticket

*適用於票房及網上購票 Applicable 

to box office and online ticketing.

購票辦法 TICKETING

親臨票房或自動售票機購買

Tickets available at the box office 

and ATM in the cinemas

網上購票 Online Ticketing: 

www.cinema.com.hk

*網上購票需收取手續費：所有場次

每張$10。

Handling fee will be charged on each 

ticket purchased online: $10 per 

ticket for all screenings

查詢 ENQUIRIES

查詢熱線 Enquiry Hotline: 2388 0002

會員專線 Member Hotline: 2871 3600

香港太古城道18號
太古城中心5樓
5/F Cityplaza, 

18 Taikoo Shing Road, 

Hong Kong



影片等級 Film Classification

本宣傳冊子出版時，是次節目之電影尚未獲電影、報刊及物品管理辦事處評列等級，如有電影被列為三級者，主辦單位

將於戲院及售票網站 www.cinema.com.hk上公布，敬請留意。

The films in the programme are not yet rated by the Office for Film, Newspaper and Article Administration at the time this 

brochure goes to print. If any film is classified as Category III, a notice will be posted in cinemas and at www.cinema.com.hk.

所有最終之節目安排及詳情以香港亞洲電影節Facebook專頁及售票網站公布為準。

Please refer to the HKAFF Facebook Fan Page and www.cinema.com.hk for most updated programme information.

MY CINEMA 
YOHO MALL

購票辦法 TICKETING

親臨票房或自動售票機購買

Tickets available at the box office 

and ATM in the cinemas

網上購票 Online Ticketing: 

www.cinema.com.hk

*網上購票需收取手續費：星期一至

五每張$8, 星期六、日及公眾假期每

張$10。

Handling fee will be charged on each 

ticket purchased online: $8 per ticket 

(from Mon to Fri), $10 per ticket (on 

Sat, Sun and public holidays)

查詢 ENQUIRIES

查詢熱線 Enquiry Hotline: 2388 0002

票價 TICKET PRICE

$95
優惠票價 DISCOUNT PRICE

$80 

香港百老匯電影中心會員/

MOViE MOViE會員 

bcinephile member/

MOViE MOViE member

$75
長者/小童/學生票 Senior Citizens/

Children/Student ticket

*適用於票房及網上購票 Applicable to 

box office and online ticketing.

新界元朗朗日路9號
形點 I 商場 1樓 1021舖
Shop 1021, Level 1, YOHO 

MALL I, 9 Long Yat 

Road, Yuen Long

PREMIERE 
ELEMENTS

票價 TICKET PRICE

$95
優惠票價 DISCOUNT PRICE

$80 

香港百老匯電影中心會員/

MOViE MOViE會員 

bcinephile member/

MOViE MOViE member

$75
長者/小童/學生票 Senior Citizens/

Children/Student ticket

*適用於票房及網上購票 Applicable 

to box office and online ticketing.

購票辦法 TICKETING

親臨票房或自動售票機購買

Tickets available at the box office 

and ATM in the cinemas

網上購票 Online Ticketing: 

www.cinema.com.hk

*網上購票需收取手續費：星期一至

五每張$8, 星期六、日及公眾假期每

張$10。

Handling fee will be charged on each 

ticket purchased online: $8 per ticket 

(from Mon to Fri), $10 per ticket (on 

Sat, Sun and public holidays)

查詢 ENQUIRIES

查詢熱線 Enquiry Hotline: 2388 0002

九龍尖沙咀柯士甸道西1號
圓方商場2樓
2/F, ELEMENTS, 

1 Austin Road West, 

Kowloon

PALACE 
ifc

票價 TICKET PRICE

$95
優惠票價 DISCOUNT PRICE

$80 

香港百老匯電影中心會員/

MOViE MOViE會員 

bcinephile member/

MOViE MOViE member

$75
長者/小童/學生票 Senior Citizens/

Children/Student ticket

*適用於票房及網上購票 Applicable 

to box office and online ticketing.

購票辦法 TICKETING

親臨票房或自動售票機購買

Tickets available at the box office 

and ATM in the cinemas

網上購票 Online Ticketing: 

www.cinema.com.hk

*網上購票需收取手續費：所有場次

每張$10。

Handling fee will be charged on each 

ticket purchased online: $10 per 

ticket for all screenings

查詢 ENQUIRIES

查詢熱線 Enquiry Hotline: 2388 6268

香港中環金融街8號國際金融中心
商場1樓 (港鐵香港站F出口)

Podium Level 1, ifc Mall, 8 Finance 

Street, Central, Hong Kong.

(Hong Kong MTR Station – Exit F)
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Chan Siu-kuen
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